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PREFATORY NOTE.
■

T he descriptive notes in this memorandum were prepared in February 1880, 
and are necessarily fragmentary, as being supplementary to the information in The 
Cave Temples of India, and chiefly intended to preserve additional notes which 
have either come to hand since that work was sent to the press, or which could 
not conveniently be wrought into it. In several cases their object is chiefly to 
indicate distinctly the position of each inscription.

The inscriptions from the various caves .have been prepared by Pandit 
Bhagwanlal Indraji and myself, as explained in the text. 1 am indebted, however, 
to Dr. G. Biihler, O.I.E., for notes and suggestions; to J. F. Fleet, Esq., C.S., 
for the preparation of the M&tasimha grant and the revisal of the proofs of the 
three inscriptions that follow it; and to Dr. E. W. West for the translations of 
the Pahlavi inscriptions at Kanheri which Were supplied to the Indian Antiquary, 
while these notes were passing through the press, and incorporated at p. 63; 
and also for the use of numerous notes and drawings from which part of the 
materials used have been drawn. The impressions of the Kuda inscriptions taken 
by the Archaeological Survey in 1877-78, being in England, Dr. West’s very 
excellent copies have been employed in their place.

It is the first time that any large collection of the cave-inscriptions has been 
made in one paper, and it is only to be regretted that want of time has prevented 
the completion of them here. The Nftsik, Kanheri, and N:tnagh&t inscriptions yet 
remain to be translated; but fac-similes have been taken of all except of a portion 
of those at Kanheri, and these, I hope, will be made this season.

From the abraded and fragmentary character of many of these inscriptions, 
it will be understood that the translations are to a certain extent only tentative. 
They suggest many points of interest which must be discussed elsewhere : it has 
been my main object to supply the materials for such discussion. The fac-similes 
alone ought to be valuable as a contribution to Indian palaeography, especially 
from the later Maurya period about u.c. 200 to the 7th century a.i>.

The plates were printed off and a large portion of the following pages were 
in type before I left Bombay on 1st May last, but only about a third of the 
matter had been printed off. Since then, owing to my distance from the press 
and other causes, the printing has been carried to completion more slowly than 
1 had expected.

J. BURGESS, 
Archmological Surveyor.

Edinburgh, 20th April 1881.

1 raptl' ' . v ‘ • ' ' ' , _ h ■ ' ■ ‘
| it , Jf- | v * y. h
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l — NOTES ON THE ftOCK-TEMPLES AT M HAH AN D  h i  HA 
AND THEIK INSCRIPTIONS-

T H E  small village of Pal is about a mile north-west from Mhar. Near it is a 
I group of caves excavated in the almost perpendicular scarp of a hill,, and 
numbering about twenty-eight in all. As they have never been described in any 
detail, the following rough notes may be of use. Beginning from the south end 
of the series :—■

Excavation No. 1 is the largest in the group. It is unfinished and seems to 
have been suddenly stopped (see plan, Plate I). A  seat 1-| feet high runs round 
three sides of the main chamber. Floor of cells 3 feet- above"the hall. Eight side 
of the hall was being extended by cutting away a layer of 8. or 9 inches. E is a 
raised portion of the verandah floor ; it seems as if the floor was being lowered a 
foot, and a part at E left unfinished. The shrine contains a rough square mass, as 
if for a dagoha. Upon the front of it at D is rudely sculptured a Buddha in bas- 
relief. On the sides at B and C are standing attendants. This is the only sculp
ture in any of the caves here. There are six rough columns in the verandah ; the 
left one (A) is finished (see sketch). Most of the other five columns have a 
bracket left at the top.

In front of Cave I, at a lower level, are three tanks 14 or 15 feet square 
each. Two have small square entrances, the other is perhaps partly broken in.

Cave II. See plan: inner cell unfinished.
Cave H I. The most perfect of the series. At F  is the entrance to a well.

A stair-case leads not only to No. IV, but still lower to the level of the tanks iu 
front of No. I. Its exit has been ruined, but the steps there are now built up 
with, loose stones. The inner verandah is now chunamed and panelled (see plate).
The door into the hall has sockets for posts. An irregular recess at the right- 
end of the verandah contains a seat, beaded, and has pilasters; seats inside the 
parapet also beaded ; column of verandah as in the plate.

No. IV. Verandah has two columns— broken. Sockets for posts in the floor 
and ceiling, just inside the front door. The partition wall is broken through in 
two places.

No. V. Verandah has two octagonal columns with bases 20 inches square.
Square pilasters both ornamented in the style so common at Kanheri and Junnar 
(see plate). Parapet with seat inside, between pillars and pilasters. Front of 
verandah is smoothly polished and still very perfect. The hall is rough and has 
been plastered with clay. A  seat runs round three sides 18 inches high, with 
plain beading. Front door has sockets in the floor and in the top of door jamb 
for posts. The front of this cave has been almost exactly similar to No. I l l ,  and 
to one or two otlifers in the series.

No. VI. A  small unfinished cell, about the same level as the tanks in front 
of No. I.

No. VII. A  larger unfinished cell, having a tank at the left side of the front, 
half filled with mud.

b 761—1 ' ,V
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2  MHAE CAVES

No. VIII. A larger irregular cave with verandah.
No. IX. Two carved pillars in front are broken away. Capitals are of the 

Nasik and Junnar lota-shape type. Pilasters ornamented as those in No. V, 
which also occurs in another cave. The hall has a seat round back and two sides : 
three cells in the left and as many in the right side : large recess from the hall in 
the back wall for dagoba, which has been removed, but the umbrella remains at
tached to the roof : on each side of this recess is a cell. There are small holes as 
if for a screen across the front of the recess. All the cell doors have sockets for 
frames as in No. III. The following inscription of four lines and two letters is 
on the back of the hall to the right:—

M h a r  I n sc r ip t io n . 1

Trnsliteration.

(T)B affa ir =3 3T3- V rV«FW fipr-
cr ^®l[«T]ff ^  gr»r#r qffebt t  ^

 ̂ ?-̂ r  ̂ fjfire  sv

Sanskrit. 
ifqPVT

<r ?ri ptt-
fF MPThtr: tp# : Sffr §   ̂sm ti
3irv5v :̂(?) <r̂ r«T v  f irm  Sv-

i
Translation.

, i‘ ! ! th P°!'1fect ? ?e ! Pl?nce Kanabhoa Vhei.mpdlitaV Lena, chaityagriha, 
and eight (8) cells; this much work is endowed, and two (2) cisterns on each 
side ot the Lejia, also a passage connected7 with the Lena are presented It is 
a charitable gift of that Kumara (or Prince).” 8

1 Transliterated and translated by Bliagwanlal Indraji Pandit? ~
!! Read frT.
' ' 1 beIieve tliat tbe writer has by mistake omitted the letter na after le in this word
4 Or o55o.

P - 1, a aT̂ t Ka,lablK’ja Vishnupahfca. The Sanskrit Vishnu is changed into Vehnu in 
1 rakpt, whereas we here find Vhenn in the name Vhenup&lita. This must either be p 
mistake or a local style of spelling. From the titles Kumdra and Kdnabhoa it s eZ l  That 
\ lslinupahta must have been of royal family, for it is.not customary to affix Kumdra to ariv 
but princes. Kana ihoja. must be the name of the family similar to MaMbhoja found in the 
kuda inscriptions and it is highly probable that this family was ruling in Mhar (where the 
inseuption is found) and the other surrounding minor districts.

6 After the figure 8, a letter like vi is visible, but it seems to be a mistake for ti ■ ti in
Prfikrit is used for Sanskrit iti, “  this much,”  “  so much. ”  ’

7 Ahganaka ov aliiganaJca might be a corruption of the Sanskrit dlaqnaka “ attached ”
which seems to be a suitable word in the place. ” J * attaciied,
Andhrabhr?yIaCterS °f reC°rd S<?6m t0 b° °f about tlie time o{ V&sishthlputra the
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AND INSCRIPTIONS. S

There are ten more caves at this level,— one, a small open cell with a d%oba 
5 or 6 feet high.

In the next level, the seventh contains a short inscription at the right end of 
the verandah, and at the other end of the same verandah is a small dagoba in 
relief. One of the preceding six is a cell with a d&goba, as. above.

The most northerly cave next to this last and containing the inscription, is at 
a much lower level—the lowest in the series.

There are 27 or 28 caves in all, exclusive of tanks. Nos. II  and III  are the 
highest. They are in a straight portion of the hill, with an easterly aspect, less 

' than a mile from MMr. The parapets iu front of two of the undescribed caves 
are carved in the “  rail pattern ”  with thin uprights.1

At the foot of the hill, under some trees, are three fallen dftgobas, which 
must have stood close to where they now lie.

K61,— a small village across the S&vitri, south-east from Mhar. In a hill 
behind it are two small groups of caves— the first to the north-east of the village 
Consists of a few dilapidated cells; the other to the south-east contains one cell 
larger than any of the others, but all ar<3 apparently unfinished. In this second 
group are three short inscriptions. One of them reads thus :—

Transcript,2

Gahapatiputasa sethisa. 
agharakhitasa deyadhamarii tena(rii).

Translation.

e: A cave, the religious gift of Seth Sagharakhita (Samgharakshita), son of 
Gahapati.”

In a hill to the north-east of MMr are a few cells and cisterns, and there is 
a cell in a hill to the south, near the road leading to Nagotana.

Kud& is on the east side of the north-east arm of the R&japur creek. A  small 
branch creek runs up through mangrove bushes nearly to the village. The caves 
are about 150 to 200 feet above the sea level in a hill which is about 250 feet high 
at this point. They face to west-south-\ve3t, and the whole 26 caves are within 
about 200 yards in two lines of elevation,— Nos. I to X V  below, and Nos. X V I to 
XXVI some forty feet higher up the bill. The view from the caves is splendid, 
the wide expanse of the R&japur creek, like a mountain lake, some 5 miles wide, 
is right in front, entirely shut in by hills from 200 to 600 feet in height, which 
in most places run down nearly to the water, and a rocky islet occupies nearly 
the centre of the seeming lake. From the top of the hill, thp bill fort of Tbala is 
plainly visible, and another to the north. The creek is called Kal va khadi, and 
the hill north-east of the caves Mohola.

1 I have largely availed myself of Mr. A. A. West’s very full notes in this account; the 
plate also is from his drawings. Coni, Dr. Wilson’s account, ./. B. B. «. A. 6*., vol. III., 
pt. ii, p. A3.

Translated by Dr. G. Biihler, C. I. E.
■- ‘ s, ■ .AbVr;! ' ‘ ' ■ ■■ ' ■■ . • , '
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Cave No. I. Debris in front 2 feet higher than the floor of cave; little or 
no court;. Front of the verandah, broken away; has had two plain octagonal 
columns and square pilasters with ornament— as in M M r oaves— broken. At 
the left end is a plain cell with recessed bench or bed towards the back of the 
cave. Inscription (No. I)1 in two lines3 is over the door of this, and extends 
along the back as far as the central door (2nd plate). It is deeply cut on a 
smooth surface and very distinct; the upper line seems complete, but some letters 
are wanting at the end of the second line, where the wall is broken away.

I n sc r ip t io n  No. 1 .

Transcript.

[v.] ^ 5-cr$<ro ^  bs: v m  M m  M
Sanskrit,4

ga n fr^  fM N ?  flKWWP W W W  MW&f WjWW
g-SFrarrTjw *  rii^cr: d ?  jpssr S w i?  [sw rcgj!!

Translation.
«  This cave is the meritorious gift of Sivabhuti, the son of Sulasadata and 

UtaradatA, and writer to Mah&bhoja Mandava Khandapalita,5 son of MaMbhoja 
Sadageri Vijay;!— together with his wife Naihdd.”

Remarks.
MaMbhoja is a title probably, equivalent to rdjaj It occurs also in No. 2 of 

the BedM inscriptions, under the form Mahdbhoya.
Sadiiqeri is apparently connected with the epithet Sddakara, given to 

MaMbhoja Sudamsana in inscription 19 : it may be a family name or titlp.
Mandava may be either the Sanskrit Mdndavya or Mdndapa. In the first 

case the epithet would characterise Rhandapdlita as a member of a Brahmanical 
tra or race ; in the second it might indicate that he was lord of a town called 

Mandapa This latter seems the preferable explanation as Mandapa is a very 
common name for towns all over India, and three small villages called M&dad or 
Mand&dh i.e,. probably Mandapagadh, lie close to KudA Moreover, we have 
BhaV-Mflndala and Kol-M&ndala or M4ndana near the mouth of the Savitri or 
Bitnkot River, which appear to correspond to the ‘ Mandabad ’ of Barbosa (IS14); 
and a little to the south of the same river are Madangadh and Mandivalld

rThe accompanying plates of inscriptions are from a series of very excellent copies, 
mQ(q„ „  " Vear« ago by the Messrs. West and very kindly handed over to me with all their
n and drawings by Dr. B. West and A. A. West, Esq.

2 ' prof' H. Jacobi of Munster has tranliterated and translated this inscription m India

AnllV’S ’Z Zwants the cross' stroke in the copy, but the stone is injured here and there can
he no doubt that the letter is ha. . , ..

4 Tpe translations and remarks are the work of Pandit Bhagwanlal Indraji: I have
rendered them into English.

“ Sans. Skamlapfdita.
5 Sea Prof. Jacobi’s remarks, fnd. Ant., vol. * II., p. do4.
? The Mandagara of Ptolemy is to be squght for in this neighbourhood.



Kuda Inscriptions ( c i
\ "'J'" -t;' y \ / JL. 4

f t ?  /  / fo o /  S c a le  20

i(^ ^ ^ ^ U J ^ e n ? U J ? E U ;U J L | h i,J4 XOVSE<AJX^A<U9;;LJz5h<Uzi?l J9»w<y
i  E  A J z l ^ h U h < U i . 6 < ; >
*S qJ J  O) GJ * -------'------- ' l - r o i i -r v  eo-wocy

C i w  of cai. n°4 Sca/eto

%  C!Df AJ A V
-  ... 5£'ofe'° i S I  H JA A/K /? Scale20 N 3 \ _) ,

\  . "] z ) - f  J - r O * >  ! ■’ :*.] 7” & _  <L! ,  ^  ^  J -

V;ff [r **&
d j  n >  o »

N°5 m,. Scale it c
q  . N’ 7 Sca/e *

3 H - O K A W r f a l  J jO i Ej A / X > $ £ >  i f < £ > $ '< &  < ^ < L A \

tUXO-SfcU^lrAdJOA

[ t  ^ c u u ^ F f & U d x  •1 xAiAJx*̂- ■1-
MlrdVj /̂SSj^oJuj Ste o»

/y0^  S c a le  2d

r 6  & » / » *

a x o ^ a j *  ? s r u i f '3 i } r & & ~  ■ f ^ K ^ 4 /^ \
a  o x  V_ \

|*<*©*-ncogr«pK*d. Gov* Offico, Pbona. W80

x j i * 6 ' G° % \



{!■ W Y*\ ■ (gT
' ■.N, ... '" k „ •

-  '  AND INSCRIPTIONS. 0

Lcmm at the end is broken away, but part of the letter le is still left.
The doorway in the centre is 7 feet wide, with sockets for door-posts.

Plain square hall, leading at the back into an ante-chamber the full width of the 
hall, with two plain octagonal columns in front on a raised sill, and two square 
pilasters with the same ornament as the outer ones, but perfect: one of the 
columns fallen. The antechamber is plain, with remains of plaster on the 
walls. In the middle of the back is a 9^-feet doorway, without holes for wood
work : a bench runs round the ends and remainder of the back. The shrine is 
nearly square, with a middle-sized dagoba in the centre.

No. II adjoins No. I and is on the same level; court very small. The 
front room or verandah has a door and a large open window; it has a recessed 
bench at the left end. Behind, towards the right side, is a cell with stone bed in 
the left side. Both doors have sockets for wooden frames, and there are traces 
of plaster on the walls of the outer room.

No. I l l ,  close adjoining, 1 foot lower level. Court small. On the left-hand 
side wall outside, is a fragment of an inscription (No. 2), being the ends of two 
lines deeply cut on a rough surface,— the'rest is peeled off

I n s c r ip t io n  No. 2 .

. Pcili. Sanskrit............... ^
......... Isq .........5WPRTII

The first line ending in bhiUisa suggests the name of Sivabhfiti, as in the 
first inscription. In the second Imam only is left. The cave was probably the 
gift of a member of the same family.

No. IV, about 12 feet to the right, and at 10 feet higher level; has a court 
with a bench on. each side; steps up to the verandah, broken. The verandah 
has two octagonal pillars with square bases, and square pilasters with the same 
ornament as at Mhtlr. A  thin parapet joins each column with its correspond
ing pilaster, with rail pattern outside— the uprights carved with the ornament of 
the pilaster only doubled in the height. At the back of the verandah is a large 
central door, with a window on each side of it. Hall 1’ 6'/ higher than the 
verandah—plain, square, with bench round, back and two sides. Three recesses 
begun in the back wall with square pillars between them. No plaster in this 
cave, which was evidently never completed.

No. V close adjoining, arid at 6 feet lower level; has a court with a tank of 
good water in a recess in the left. Inscription No. 3 is above the level of, and 
to the right hand of, this recess; it has been cut moderately deep on a rough 
surface, and is much weather-worn— many of the letters are very uncertain.

I n sc r ip t io n  No. 3.
This is too much damaged to be decipherable. In the second line we might 

read:—
podhio be 2 deya dhamaih.

“  The charitable gift of two (2) cisterns.”
The 3rd letter resembles ba, the next is either hi or dhi, the lower stroke of 

the next letter is rather long for o, and the following two characters may be also 
misreadings in the copy.

i> 7 0 1 -2
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Inscription No. 4 is on the opposite or right-hand wall : it has been deeply 
cut, but is so weather-worn that only a few letters at the ends of five lines can 
be made out.

Inscription No. 4.
raw tirfor ftnrcr- 
f k  «rft mM\] q^[?]cr- 
n % ..............[* ]* $ *
............................ f̂feiRcT

t ....................... . ....... Rw
Sanskrit.

i%.£ wNr[«>f Nsr̂ cf] ftror- 
ttr! «?[% Jifadr] qaTSw- 
¥T JTfW..... ........ [W ]
...............................m ' l f a r
q r . . . . .......... .................... . . .

This inscription is damaged : in the middle of the first line there is space 
for four letters, and this and the second are completed in the transcripts. The 
name of one of the donors in the 3rd line is lost. He was “  an ascetic and disciple 
of the Thera (Bhadafita) Sivadata,”  and the other donor was “  S&timitft,1 a female 
disciple.”

Remark.
Thero,i.e. sthavira, is a term frequently applied to aged monks among the 

Buddhists and Jainas, and their names are always in the plural majestafis.
Bhadahta is applied both to Bauddha and Jaina monks, and means “  reverend,”
“  worthy of worship.”  A  vicarious form is bhayaMa, (see below, inscription No.
25,) from which the Jaina Pr&krit form Bhahte has been derived.

The verandah has one square pillar to the right of the centre, and a pilaster 
at the left side. In the left end of the verandah is inscription No. 5. It is in 
six lines on a decaying surface, but only three letters are much injured.

I n sc r ip t io n  N o . 5 .3 

i%£ sHi<n *nra* qifctfacrc srisr 
wfafacTi;^]4 ^ * n i # w  w  

ff<rq6 m
B t e r s  ’T fkifoift

qi^j =q qgr «rcrqn%An sfriW 
P? ^ •3?l%Tfaf*T<T

, 1 Sans. Svatimitra.
2 This is Prof. Jacobi’s 2nd inscription {Ind. Ant., vol. VII., p. 254).

3 Read *TcTtT. 4 Road ; the surface of the rock is injured hero. '’ Read
9 Two letters ya-ma, added beyond the end of this line, are only lightly cut and look 

recent ; if inserted where tho mark indicates they make Mayabodhi: if we read Matuya bodhi- 
ya it might be translated by “ he ■ female disciple’s mother Bodhi and of her female diseiple 
As&lhamittL”
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Sanskrit.
fits; p-rfoawr irewrVrr’rtfirffmi n̂ crr- 
f̂ rr%5rroTT ^
fsffcr̂ mr ffriJu^rcr s S f : qa~
f̂ fcr̂ r̂ r:
®*R 3p<PuftF*rr %E!TT
m  ^  3T%^#rkr a rm si^ r 11

Translation.
"  To the Perfect! A  Lena and cistern, the charitable gift of the female 

aBcetic (or nun) PadumanikiP, daughter of NaganikY the ascetic, the sister’s 
daughter o f  the Thera Bhadanta Pafcimita8 and Bhadahta Agiinita,1 * and, of 
her female disciples Bodhi and Asalhamita.6”

Remarks.
Siddham is here translated as an abridgment of Siddham namah.* Buddhists 

and Jainas distinguish those persons ’who have arrived at the state of perfection 
by the name Siddhas. And it is a common practice among them to salute them at 
the commencement of any writing. This word is also found in the Brakmanical 
inscriptions of later date, and it is highly probable they derived it from the Bud
dhists. They apply the name, however, to their great Yogis or sages. Ibis true 
that according to Panini it is not grammatically correct to say siddam namah ; 
still it is in common use. Both Buddhists and Brahmans teach their pupils to 
repeat the phrase before commencing their lessons in the alphabet.

At the right end of the verandah is a recessed bench. Behind the verandah 
at the left end is a small open room, with a bench on the right side ; behind this 
is a cell with a bench or bed at the back ; and to the left of this is another inner 
cell with a bench or bed on the right of it. In the right end of the verandah back 
wall a door leads into another cell, with a very small one beyond it having a 
recess in the back walL There are traces of plaster on the walls and ceiling of 
this cave.

No. VI. Close adjoining the last and at 3 feet lower level, the next has a 
court in front with the head and forelegs of a standing elephant, 11 feet high, 
projecting from each side wall-—that on the right nearly gone; trunk and tusks of 
the other broken. On the front of the cave, behind this left elephant, is a sculp
tured figure of Buddha, 18" high, seated on a throne with his feet on a lotos, over a 
wheel, with three deer on each side, and upheld by Naga figures with others below 
(see 3rd plate,7 fig. 2). At each side of Buddha a chauri-bearer stands on a lotos, 
the left one being Avalokiteswara, holds a lotos stem with his left arm. Two 
Vidyddharas hold a crown over Buddha’s head ; and above this is a segmental arc

1 Padminika. 3 * * Naginika.
3 Pratimitra—P&timita is probably a mistake for Satimita—G. B.
4 Agnimitra. * Ashadhamitra.

5 Some scholars will differ from this opinion of the Pandit’s, which was aho held by
Dr. Stevonson.—The proper translation of siddham is ‘ hail! ’ In the phrase siddham namah
or, as the LekMvalis have it, namali siddham, the word siddham refers to the well-known Sfitra 
siddhhvarnasamdmndyah, ‘ established (and auspicious) is the record of the letters.’—G. B.

7 The illustrations of thi3 cavo (3rd and 5th plates) are from drawings made by the 
Assistants in the Archaeological Survey.
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supported by makaras on each side, and two flying figures above it. Inscription 
(Ho. 6) is beneath to the left. It has been faintly cut and is much decayed.

I n sc r ip t io n  No. 6.
[£] *m7*r thtrasifanirf sft 
. . . . . .  f | | . . .  ..q-........fl....?rr*r

This inscription is in a later alphabet than the preceding ones, and in Sanskrit.
It is partly illegible. In the beginriing’we have [de]ya dharmoi/am, ‘ this meri
torious gift,’ and then set[m]gkopasdyikakdrya, ‘ the honourable tranquillizer of the 
Sangha.’ The rest is illegible.

The steps up are broken. The verandah has two octagonal pillars with 
square bases, and square pilasters. Between the pillars and pilasters is a thin 
parapet, ornamented outside with rail pattern, and with a bench op the inside as 
in Cave III at N&sik— which cave belongs to about the same age as this.

On the left pilaster is a Buddha, seated cross-legged on a cushion, 13 inches 
* high, with a, chauri-betxvev on each side standing on a lotos— the left one, 

Avalokite4wara, holding a lotos stem with.his left arm. Above is a segmental 
arch with Gandharvas on each side. The cushion rests on a high four-footed 
stool or table, between the legs of which is a lotos with a deer on each side of its 
stem. The legs o f the seat stand on the ornament or semi-circular moulding at 
the bottom of the pilaster, which contains inscription (No. 7), and outside the 
lower end of each leg is a small kneeling figure with joined hands. The inscrip
tion is in four lines and some odd letters, faintly cut and indistinct.

I n sc r ip t io n  N o . 7.

trpwrqr-
Ngrsr

S0̂ 3 ^ 3  wnPtjSr*
sptr wAmwi rr-

Translation.
\ “  This is the meritorious gift of the female Sakya worshipper6 Vyaghraka7«

may its benefit be for the attainment of supreme knowledge, first by her father 
and mother and then by the whole sentient world.”

On the inner side of this pilaster, the upper group of sculpture consists of a 
Buddha seated cross-legged, 8 inches high, with a standing chauriwdld on either 
hand. The lower group has a similar Buddha, 11 inches high, on a lotos, with 
two standing chauriwdlds-—the left one being Padmapskii. Under each side lotos 
is a kneeling figure with joined hands.

On the face of the right pilaster near the top are two 8-inch Buddhas seated 
on cushions, separated by a pillar, and. with a kneeling figure in the outer 
lower corner of each compartment. Below these is a 13-inch Buddha seated on a 
sinhdsana with feet on lotos, and two chmiriwdlds, one with lotos as before and

’Read e r , ‘-Read ^fj^cRfqr. 8 Read qrojf. 1 Read 5 Read 5ff^jg[gh.
(SS'dh/opdsika is properly a devout Buddhist laic, 7 Sans. Vyaghrika.



®  - j ,  . A  . ..... ...... ...."T . 1   
had a inscriptions Q

N ° 9 ____ ____  _ R oof __ _ Scale So ' J

e ’a'cOd r )| ’u^ A £tD  O)

« Jg <o <9G) a). . a
.3 d fcO A rS :K  * 1 1 0 , ^ 4  W O  X Z f .1  IS
4 1 ^ jiT c A U iu jA e c a m > m e I ^ cM a j  z j a j
f  •* <? 9  0  eJ/o ci/D ♦ . *
i  IJT J <S<M& A S h U  Al U l l  AJ *d  A )  21 i  m *  > U V * I
(k c )  (p 6 ) fW eJ <y «y.

r^ \  p]

/ l / 7 ^  . Srr/A? ^

f f

■ . .:. •:.’ ■ ‘ ,. " /  ' '. '.y \- ':'. ' V v ’"' ■ :y‘"{[‘.X7' I'llfityp \: ■ 4 i

N°/i Scale 20

^ci<0tfcXi pT ^yrR iN I /V0̂ ? Scales

a f ^ ^ y j O g ’ i  U d  J  C

M  ,
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each standing on a lotos. Overhead is a'triple tiara carried by two Vidyddharas, 
with a malcara torana above, as before, and four Vidyddharas carrying festoons 
above the arch. Below the lotoses, on the left side of the stem of the central 
one, is a deer couched, with a man kneeling behind it and presenting some offer
ing. Behind him is a kneeling female with joined hands. On the right side are 
corresponding figures; animal defaced. Below these are mouldings and, in a 
panel, three deer, and on the bottom semi-circle is inscription No. 8 in three 
lines, faintly cut and imperfect at the ends.

I n sc r ip t io n  No. 8.

S w ’rft- .........
g*ir *rrcrf[fafqnf]

^4 m m 1 fls%ffc3Rit*rjlpiRRirfa]

Translation.
“  This meritorious gift of the Sakya Bhikshu... : may its benefit be for the 

attainment of supreme knowledge, first by his father and mother and then by 
the whole sentient world.”

In the left end of the verandah is inscription No. 9 in seven fines* (see 4th 
plate) beautifully cut on a smooth surface and perfect :—

• I n sc r ip t io n  No. 9.

RfOTffsB?3 ffr«?T(^T ftsR R  <frrfl

g-fRSffrq- ^  gartf vrrj* 
m ftRgfcKr i%-t w  ^<138 5>r
W  fasRR jtft ^  ff ipearcfFr ftT3 
-TiRcBT ffurariTff r  itesRfra §$  -53
ff ffqrtr ftRTr&dR ipwctr r  3gf.

Sanskrit.
sriWl^rr: PfiRRr: g3*3

?^Tqrir%cffq T7 jfrf'fffi 
g3RU RRT7 5513-

m. ffifcrr g^Rri r  pr r̂ i3-
p r fe q -=3 r

ff pfiRn fsm n^TRr: rsT3Ttw: pppriTRrffiR ®fai: n

1 Bead
2 This is the 3rd of the inscriptions translated by Prof. Jacobi (Lid. Ant.., yob V! [., 

pp. 254-5). For his remarks on Suiasa, see Ind. Ant., vol. IX., p. 28.
2 Read 9 jffiffq-, see No. 1. 2 Read vfjqrpqr.

b 761-3



Translation.

“  The meritorious gift of a lend by Sivama, the youngest after the writer 
Sivabhuti, among the sons of Sulasadata and UtaradatA(wftc> are full) brothers 
and servants of the MaMbhoja Mandava KhandapiUita,1 the son of Mah&bhoji 
SMagerx VijayH,,— with the rock carving by his (Sioama’s) wife Vijayfi and his 
sons Sulasadata, Sivap&lita, Sivadata, and Sapila2; and the pillars by his daughters 
Sapii,3 Sivapalita, Sivadata and Sulasadata.”

Remarks.

Selarupakamam (Sans. hilar dpakarma) refers to the figures4 * in the 
back corners of the cave. The Sanskrit work rdpamandana, by Mandana, treats 
of the construction of images, whence it is evident that nlpa refers technically 
to such figures.

In the back wall of the verandah is a central door and two large windows 
lighting the large square hall, which has a bench round both sides and the 
back. The back halves of each side wall of this room are sculptured, but like 
those already described they are all after-additions of much later date that* 
the caves. On the left side wall are, first,— at the top, four 9-inch Buddhas seated 
cross-legged in the jndnamudrd, or attitude of meditation, each in separate com
partments. Under these are two groups, separated by a pilaster, each consisting 
of a 13-inch Buddha on a simhdmna with Ids feet on a lotos, and ebauri-hearers as. 
before; crown or tiara borne over his head by V'idyddharas, and makara-arch as 
before, with four Vidyddharas carrying garlands. Below the lotoses are two doer, 
four kneeling figures to the left and six to the right. Below these are mouldings 
with two deer and a kirtimukh in alternate panels. Second,:— Buddha seated cross- 
legged on lotos, 28 inches high, with chanriwdlds, the left one holding his clothes 
on his hip with has left hand, right one holding a lotos stem with his left hand. 
Overhead a plain arch with a kneeling Vidyddham on each side, the left one holding 
some object and the right one a flower or fruit. Below, the stem of the central 
lotos is upheld by two N&ga figures cut off at midthigh, with two kneeling 
figures to the left and three to the right. Third,— above is a ddgobain bas-relief ; 
below, a Buddha in jndnamudrd 15 inches high, on a lotos, with a standing 
c/iawri-bearer to the right. All three groups have remains of paint on them.

On the right wall, beginning from the left are : first, Buddha, 30 inches high, 
seated cross-legged on a lotos, with the usual chauriwdlas on each side standing 
on lotoses. Overhead a plain arch with a Vidyddham on each side carrying a 
festoon. Below, the central lotos stem is supported' by two' Naga figures, each 
on one knee, with a kneeling Nagani behind him, and on the left another kneeling 
female behind, with a man kneeling behind her. On the right is only one other 
kneeling figure. Below the three on the left is inscription No. 10 in five lines 
pretty distinctly cut on a smooth surface in characters of the same type-as those 
usee! in Nos. 6, 7, and 8, and in the Sanskrit language.

1 Sans. Skandapalita. 2 Sans. Sarpila. 8 Sans. Surpa.
4 These are—a male and female figure in each corner on the hack wall of the cave, as

described below, are evidently much older work than the figures of Buddha carved on the
walls ; it may also include the fronts of the two elephants outside the verandah, one at each
end.

1 0  K C D A  C A V E S '  /
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I n s c r ip t io n  No. 10.

<25^4 m *rzrarf «r

^  2°ir ^ 6 c fT

Translation.
This meritorious gift of the Sakyabhikshu Budhasingha; may the merit of 

it be for the attainment of supreme knowledge by father, motherland Bhatarka, 
and then to the whole sentient world.”

Remarks.
Bhattdraka is a title applied to a Bauddha high priest: it was not so used in 

very early times, but by the later Digambara and Svet&mbara Jainas and Buddhists 
it came to be so employed, as it had been previously to kings, and again in more 
recent times even to a proud consequential person. Bhat&rka seems to be a 
provincial and corrupt spelling of this word.

After this comes another group of sculpture, the same as the last as far as the 
Ndgants; between the left Nagan! and left chauriwdld is inscription No. 11, and 
between the right hand ones is No. 12. They are but faintly cut.

I n s c r ip t io n s  Nos. 11 a n d  12,
aw u T d  srw ’prg:4

5-ri

bW F 'ff
ft

Translation.
“  This [Image) is the meritorious gift of the S&kyabhikshu Sahghadeva, and 

the Chendina field is given for the expense of lights to Buddha. Who cut3 off 
(this grant) is guilty of the five great sins.”

, Under the left Nagani is a kneeling figure offering a lotos bud; behind 
the right one is another kneeling figure, and below it a female. Third : a Buddha, 
19 inches high, same as the first down to the lotoses ; below, the Nagas appear 
to have torn up the lotos stem and are bearing it aloft; the Naganis kneeling 
behind as before (see 3rd plato, fig. 3). Below are two kneeling figures on each 
side looking upwards.

1 Read * Read 0 3 Read g.
* Read 0 s Read ° 8 Read 7 We should have here. 8 Read

r  ’ ' <
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At the back of the hall is a low screen wall supporting two octagonal pillars 
and pilasters with the MMr pattern on them. An entrance between them leads 
to the antechamber of the shrine, and a low parapet or rail behind the bench is 
carved with animals. The left side is shewn in the third plate, fig. 1. The other 
side has 1st, (from left,) a sdrdula driven by a dwarf holding its tail; 2nd, a maned 
tiger with a dwarf holding its tail and brandishing a club; 3rd, a bull similarly 
driven ; and 4th, a tiger.1

On the return of the back wall on each side, which meets this parapet, are 
two figures, male and female, similar to what we find on the front screens in the 
Chaitya Caves at Kanheri and K&rlA In the left corner is a male 5' 4 " high and 
female 5' 2," allowing for head-dresses, with a child holding the woman’s foot at 
the right lower corn.er. The attitudes and dress of these and the corresponding 
pair (male 5' 4 ," female 5 '0 ,") in the right corner, are shewn in the fifth plate.
Are they dancing ? These seem older than any of the other wall sculptures.

The floor of the antechamber is level with the top of the bench in the hall, 
and had also'benches on the inner sides of the thin parapets. At the left end is 
a cell benched on the right side ; and just above this bench is an entrance, 18 inches 
square, into a smaller cell filled with stones and rubbish. A doorway, about 9 feet 
wide’, leads into the shrine with a plain dagoba in it, reaching to near the roof, and 
joined to it by the staff of the umbrella which is carved on the rock above.
There are trees of plaster and painting on all the walls, roofs and columns of 
this cave.

No. V II. Close to the last and at 5 feet higher level is Cave V II, with a water 
tank to the right of the entrance. The court is plain, with steps up to the en
trance at the left end of the verandah, which has two octagonal columns with 
square bases and square pilasters, with the ornament already shewn on a pilaster at 
MMr (1st plate). Between the pillars is a thin plain parapet with a seat inside.
A. door in the back of the verandah, to the right, leads into a cell with a stone 
bench on the left side. Traces of plaster are on the walls ; and there are sockets 
for the door frame. In the right end of the verandah is a recessed bench. On 
the left end wall is inscription No. |f?2 (see 6th plate) in four lines, very deeply and 
clearly cut on a smooth surface, and entire

Inscription No. 18.

Sew l l i i r

^  crflutecTR w n  m r  r

Sanskrit.

R  g=TR qSTR SRERI' vRff*
nttpr it 3TR<r r r  r r ^r r  r

« i n R R t  q-iftqn fR?qr«j it

1 Figured in The Gave Temples, Plate III., fig. 1. 
s This is Prof. Jacobi’s No. 4r{Ind. Ant., vol. VII., p. 255).
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Translation.
“  The meritorious gift of a cave by the physician Somadeva, the son of the 

Mamakavejiya physician and worshipper Isirakhita,1 and his (Somadeva's) sons 
Naga, Isirakhita, and. Sivaghosa, and daughters Isipalita,2 Pusi,3 DhaminiV and 
Sapa.5 ”

Remarks.
Mdmakavejiya, an epithet of Isirakhita, is equivalent to the Sanskrit mdma- 

kavediya. Mfhnaka may be the name of some once famous vaidya, or phy
sician, who gave the name to his fam ily; or if mdmctka be some branch of medicine 
not now known, the term would mean one of a family skilled in that branch.

Updsaka is a Bauddha and Jaina title for a householder or layman pf the 
sect. In the Chaturvidha Saiigha there are four classes of people— Bhikshus, 
Bihkshunis, Upasikas, and Upasikhs.

Just beyond the tank outside this is another cistern, dry and broken in, with 
inscription No. 14 on the back of the recess over it. It is deeply cut but much, 
weatherworn, so that the latter half of the first two lines is indistinct and the copy 
conjectural; the 3rd. letter in the 2nd line was probably pu, and the 5th ku, as 
read; and in the next line the first syllable must have been mam.

I n s c r ip t io n  No. 14.

qwtffc?]**-

Sanskrit.

Ft fiTRftr

Translation.
ie The meritorious gift of Mahdava Kumara, son of Sivama, the chief of the 

Mandavas (?)”
No. Y III  is just beyond the last tank and 3 feet lower than No. VII. It 

consists of an oblong chamber, with a door near the right end and a window to 
the left, now broken into one; at the left end is a stone bench. A door in the 
back, towards the right, leads into a cell having a short recessed bench on the left.
Half the length of this bench has been cut to a depth of 19 inches, leaving a 
3 inch wall at the front of the bench, and fitted for receiving a trap lid 3 " thick, 
which would complete the bench and form a box 21" square and 16" deep.

No. IX  is close to the last and at 6 feet higher level. Entered from the left 
side of the court is a cell with a stone bench at the back ; the front wall is nearly 
gone, but it had a window to the right of the door. In the right side is a window 
and a door leading into the verandah which has two octagon columns with cush
ion bases and capitals and plain octagon pilasters. A  large door at the back,

1 Sans. IJiskiraksbita, 1 fiishipalita. ’  Pushy a. 4 Dharma. 5 Sarpl
b 761— 4



with sockets for a frame, leads into a chamber containing a plain dagoba, the 
abacus of the capital reaching to the roof. The d&goba is towards the back of 
the shrine, but about equidistant from the back and sides. There are traces of 
plaster on the walls. Inscription No. 15 is at the right end of the verandah of 
this cave, deeply cut on a smooth panel.

I n sc r ip t io n  No. 15.

Sanskrit.
srrsmpi ^rrStann

Translation.
“  The meritorious gift of a Ghetiyaghara1 by Bhayil V  a Br&hmani, wife of-the 

BrAhmana Upasaka Ayitilu.3”
No. X  is dose to the last, but at 5 feet lower level. It has a small court in 

front, with a door towards the right, now broken into a large window to the left 
of it. Inside is an oblong chamber opening towards the right into a cell, with a 
stone bed at the back. Over tbe window is inscription No. 16, deeply cut on a 
rough surface. The ISth and 14th letters are probably md-la, as in the tran
script, and the 20th may perhaps be pa.

I n sc r ip t io n  No. 16.
qraftfifif arpre *r[*Tr]55PTO ftrenftcTff

Sanskrit.
irrsnirwr ^ # r  p rw

Translation.
“ The meritorious gift of a Lena by Sivapirita/ gardener, son of tbe gardener 

Yadlnika.”
No. X I is close by, and at 2 feet lower level. It consists, first, o f an open 

verandah with inscription No. 17 on the right end wall, which is mostly broken 
away, as is also the back wall of this verandah, which was pierced by a door and 
window into an oblong room with a bench along the back, now much destroyed ; 
then, to the right of the verandah is another larger plain open chamber.
This might properly be regarded as two caves.

I n sc r ip t io n  No. 17.
This inscription is deeply cut on a smooth panel, but part of it is broken, 

away: the donor was a daughter of a MaMbhoja5 of the family or town of 
Mandava :—

? ..............
No. XII, close adjoining and at the same level, is similar to the first part 

of No. XI, but the verandah is nearly gone except a stone bench at the right 
end, over the recess above which, and partly on the back wall is inscription No.
18, cut on a rough surface and distinct, but injured at the ends of the lines.

1 San. 0 hairy agriha. 8 Sans. Bhrajila, 3 Sans. Aryatila. * Sans. STvapalitaf?)
5 Conf. Inscnp. No. 19.

% BI <81.
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The door into the room behind has sockets, and to the left of it is a large window, 
partly broken into one. The inner room has a bench at the back.

I n s c r ip t io n  N o . 1 8 .

fiasa [$ j]  
frrcr JTfdNfNr [§«r]

Sanskrit.

5^frar#Tt sm g ;
Translation.

"  The Lena of GoyaihmV the daughter of H&la, the royal minister.”
Remarks.

This inscription has an odd representation of a lion at the commencement.
The ‘ raja ’ was perhaps one of the Mahabhojas. Of dutaya (daughter) the du is 
partially visible and tdya appears in the copy for tuya. After Goyarhmdyd, le is 
also partially legible in the copy.

No. X III, close to the last and at 2 feet higher level, has an open verandah 
with a short bench at the right end. Traces of plaster on the walls. Steps lead 
down in front from the right end o f the verandah. Inscription No. 19 is on the 
back wall over the window, which is to the left of the door leading into a nearly 
square chamber with bench at the back (see 7th plate). Tt is rudely cut on a 
rough surface.

I n s c r ip t io n  No. 19,
HfPTPw gsrmfT

Sanskrit.
srp s tw

Translation.
"  The meritorious gift of a Lena by Vijayanika, daughter of MaMbhoya3' Sa - 

(Jakara Sodamsana.4 ”
Remarks.

Vijayanika is apparently the same as the Vijaya of Nos. 1 and 9 : the 
epithets Mahabhoya and Sadakara, applied to her father here, corresponding with 
the feminine forms Mahabhoji and Sddageri applied to Vijaya.

No. X IV  is close to and on the same level with Cave X III, and is exactly 
similar in plan, Inscription No. 20 is on the left end wall and round the back 
over the window. It is but lightly cut on a smooth panel, but distinct. 1 2 3

1 Sans. GautamH.
2 There is a hole in the stone, as if for an atimsv&ra, over the ra in this word. The u of 

hum the fourth word and the tu following, are broken; the mark over the vi in the last word 
is a hole in the surface.

3 Sans. Mah&bhoja. * Sans. Sudarsana.
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I n sc e ip t io n  N o . 2 0 .1

3 w r  §°t
Sanskrit.
^^foisrr *rrN**r

Translation.
“  The meritorious gift of a cave by Mahika of Karahakada, ironmonger.”

Remarks.
Karahakada or Karahakata is Karad in the Sahara district, near which 

are many Bauddha caves.
About 5 feet further is a tank containing water, and with inscription No. 21 

on the back of its recess, deeply cut on a rough surface, but weather-worn and 
indistinct,

I n s c e ip t io n  No. 21.
*r[s;3'Tfa%

Sanskrit.

■ Translation.
u Of the merchant (sSth) Vasula,...a bathing tank,”

Remarks.
The first legible letter is ga, the next ha-pa wants the first part of the ha'; 

after sethi there is apparently a weather-worn no, followed by sand, and na 
podht deya dhammam is peeled off. A sndnapraM, PAli ndna podh/i, is a tank 
where the bhikshus could bathe,— open above, with a large aperture and stair 
down into the water.

About 20 feet from No. XIV  is si small recess (apparently a tank now buried) 
nearly filled with earth and roots, with inscription No. 22 on the back of it, cut 
on a very rough weather-worn surface.

This has not been read.
About 45 feet beyond No. X IV  is a recess like a cell, nearly filled with earth 

and boulders.
No. XY. About 55 yards beyond No. X IV  and at 20 feet higher level is 

another dagoba cave. The verandah has had four plain octagonal pillars, of 
which one is gone ; at the ends are square pilasters with the same ornament as 
before. At each end of the verandah is a cell with a stone bench at the back.

1 Prof. Jacobi’s No. 7 (ul. sup., p. 256.) Prof. Jacobi has remarked that the first six 
and ninth letters in this inscription differ considerably from the rest, and resemble those 
used in Asoka’s edicts.—J. B.
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Inscription No. 231 in one long line on the left end and left of back walls near 
the roof. It is deeply cut on a smooth surface, and very distinct.

I n sc r ip t io n  No. 23.

wr %Fcr^fr arcrctir ^  w i ?  «  ^hrerR 3 I w r  srer#

Sanskrit.

*rte> # # 3^  3^  cra itw
srrdfar** [ r  ?j ^'terrnrrsr fc*PT#forc*R: 11

Translation.

“ The meritorious gift of a Chetiyaghara and cell1 by R&madata the Adhaga- 
clihaka/' the son of Ahila/ when Velidata,7 son of Kochi,9 was Mahabhoja 
Mandava; and by his wife Velidata. the' meritorious gift of a cell.”

Remarks.

Ahila may be Sanskrit Abhira, as in early times they were spread over this 
part of the country, and as testified by an inscription at Nasik, they were even 
powerful. Their proper names, like the two mentioned here, often ended in -data.
But it may, also, be a diminutive ahi, ‘ snake, ’ and an equivalent of Sapila 
(Sarpila) in No. 5.

Adhagachhaha is the name of a religious sect. The Jainas are divided into 
gachhas.

A  wide doorway in the centre leads into the shrine containing a plain dagoba 
of which the abacus is against the roof. There are traces of plaster on the walls 
and roof, and of painting on the columns.

The next four caves are about 30 feet above the level of No. X V , and in a 
position between X IV  and X  V but further back towards the summit of the hill, 
and are here numbered from left to right as an upper range. No. X V I has a tank 
with good water to the left of the entrance to the court; and another to the right.
Both tanks have inscriptions Nos. 24 and 26 on the backs of their recesses. The 
court is plain, with a low bench across the front of the cave, which consists of an 
oblong chamber with door and window, and a bench or bed at the left end.
Between the door and window is inscription No. 25, very deeply cut and distinct.
A door near the left end of the chamber leads into a cell with a bench in its left 
side. There are traces of plaster on the walls of the chamber and cell.

1 -Jacobi's No. 8 (u. s., p. 256).
3 The connexion between the anusvdra and the ma is a flaw or break on the surface of 

the stone.
3 Regarding bhay&va and Yelidatdva see Prof. Jacobi's remarks, id sup.

4 Uyaraka, Sans, apavamka.
s Sans. Ardhagachhaka. 6 Sans. Abhira(?). 7 Sans. Vairidattaf?). 8 Sans. Kautsi.

n 761— 5
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I n sc r iptio n  No. 24.
<B.. .BT • ••••*••••• -.. • •«

y  sTTrcRrfajffa
Sanskrit.

m  =q!%^fi%^r ?r^r: n
The last line only is deeply cut, the others are peeled off and decayed: a hu 

below the last line but one suggests the name Venhu (Vishnu). In the last 
we have “  and all, of the female disciple Bodhi.”

I n sc r ip t io n  No. 25.1

fqsprpjT 3Tri%4rr%fhr̂
q^fipsnr a flrm
■̂qtSRT t̂rr ffl
Siffcenrfc «[5]^
3?irlnnfor%ff ffrfaq

Sanskrit.
W T

qfffsrrff^r^r: fffasprr 
j w  ff? ffr 
$it€ffrfar%g*firw ^

%sqr ll
Translation.

“  To the Perfect! The meritorious gift of a Lena by the nun Sapilfi, 3 the 
female disciple of Thera Bhayanta Vijaya, with Lohita and Yenhuyi,5 and her 
(Sapila’s) female disciple Bodhi. ”

Remark.
As Lohita and Yehnuya are in the plural majestatis, they may have been 

fellow-disciples with Sapila, or perhaps relations/
I n sc r iptio n  No. 26.5

This has been deeply cut, but is weather-worn and broken, though fairly 
distinct.

ffrsrTOT • •• * •[%] 
w r  qfrar

............. 1 Jacobi’s No. 9 (it. p. 256.) 2 Sans. Sarpila.
4 Sans. Vishrmka. Dr. Babler proposes, “ with her venerable kinswoman Venhuyk."
* Prof. Jacobi had already remarked this {Ind. Ant., vol. VII., p. 256),

6 This is Prof. Jacobi’s No. 10 (u. p. 256-7).
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Sanskrit..
îT?r [aft] z  

m l: II
Translation.

“ The meritorious gift of a cistern by the gardener Mugucla(sa).1”
No. XVII. About 7 feet beyond the tank to the right of this last, and on 

the same level as that cave, is No. X V II, very like the last, only with a very large 
window to the left of the door. The doors have no sockets. Traces of plaster 
on the walls. The right end of the verandah is broken into that of the next cave. 
Inscription No. 272is on the back wall of the front chamber close to the ceiling 
and to the left of the cell door (see 8th plate). It has been deeply cut on a 
smooth surface, but much of it is peeled off.

I n sc r ip t io n  N o. 27.
After the first letters we can read—

s j f e .............. flsqrcrg/H
Sanskrit.

. . . .........OTfojSTFT JJ5Tcr: H
Translation.

“  The meritorious gift of a lena by Naga, the trader and householder who 
.........eon  of Sv&mi.........”

Remark.
Sathavdha, Sans. Sdrtha-vaha, is ‘ a great merchant, ’ ‘ leader of a caravan,’ 

and is often applied to a ship-owner or trader.
No. X V III is close to, and on the same level as, the last, but there is no 

bench or step up into the verandah, which is therefore 1 foot lower. The door is 
between two large open windows, and there is a bench at the left end. The cell 
at the back, towards the right end, has had a large window, now broken into the 
door, and a bench at the back. Both doors have sockets. There are traces of 
plaster on the walls. Inscription No. 28 is on the back wall of the verandah to 
the left, and close under the roof8 it is deeply cut and distinct.

I n sc r ip t io n  N o. 28.

«  §NT
Sanskrit.

Translation.
“ The meritorious gift of a cave {lena) by Vasulanaka, the merchant (sethi).”

1 Sans. Mrigadasa.
2 Jacobi’s No. 11 {ibid, p. 257); bis copy, however, was effective. 
s Jacobi’s No. 12 [ibid, p. 257); bat bis copy was imperfect.
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No. X IX  is close to X V I I I ; court 13 feet wide, plain, and at 1 foot 6 inches 
higher level than the last ;verandah 14' 9" by 6' 6" like No. X V II ; door to right 
and large window to left, with rough square pillar between them. At the 
left end a passage 3' 9" wide leads back with a recessed bed 6' 2" by 2' 3" on 
the right side. To the right a door in the back leads into a cell 6' 9" square, 
with a recessed bench at the back, 4' 8" long. Both doors have sockets : traces 
o f plaster on the walls.

No. X X  is about 57 yards further and at 10 feet higher level; difficult of 
access; front of verandah gone, and most of the back wall, which has had a 
door in the centre and a window to the left of it opening into a small square
room.

No. X X I is about 27 yards further and 5 feet higher than No. XIX . The 
court is plain and the verandah has two roughly hewn square pillars. A doorway 
in the middle of the back wall leads into an unfinished! chamber, with a square 
mass in the centre of the back wall and, being worked out on both sides, was 
probably intended for a dagoba, To the left of the entrance is a tank choked up 
with inscription No. 29, on the back of the recess; it has been deeply cut, but is 
weather-worn.

I n sc r ip t io n  No. 29.

, 5W  qffc
Sanskrit.

qf|: ||
Translation.

“  The meritorious gift of a cistern by Vasulanaka, the merchant.”

No. X X II close to the last and at 3 feet lower level; division of the courts 
broken; bench at left side of the oourt. A door to the right and window to the 
left, are now broken into one. Inside is a chamber with a bench at the back.
Between this and the next -is a tank in a recess with good water.

No. X X III. Just beyond the tank and at same level as the last is a cave 
with central door and two large windows. At the back of the outer oblong room 
is a nearly square one, with door and window and a recessed bench at the back.
Over the left-hand window is inscription No. 30, cut on a rough surface.

I n s c r ip t io n  No. 3 0 . 

f m r t f T  q 'cfacT fl1 fa f s f r r q  u

Sanskrit.
r M q ^ r q r :  r t o s t T m :  3 -

cutusrurgarqw 11

J The m i is badly  form ed and the d  a fter  ta  is perhaps on ly a indentation  on the rough  
surface o f  the ro ck  ; in b itik a ya  re&d °kdya.
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Translation.
“  The meritorious gift of a cave by SivadatA, the mother of Pfisanaka,1 and 

second (daughter or wife) of Vehamita/ the trader.”
Itemarfa

Bitiyika, Sans, dvitiyakd, ‘ the second,’ probably means the wife or second 
person in the household, or possibly daughter.

No. X X IY  is 12 feet further on and at 4 feet higher level. It is similar to 
the last, only the front room or verandah is broken in, and the recessed bench is 
on the right of the inner cell. Inscription No. 31 is to the right of the door and 
partly on the right end: it is much weather-worn and indistinct.

I n sc r ip t io n  No. 31.

cffr-.q-pn ..
Sanskrit. 

ffl&rrsw a rw - 
srevr

w t ..............
cTff.................

Translation.
“ From the trader Achaladasa’s son Asalamita, the meritorious gift of a cave 

and a path(?).”
Remark.

After °ddsasa a pu seems to be omitted, and in the middle of the 3rd line a 
U after sa.

No. X X V  is close adjoining and at the same level. The front of the 
verandah is gone; bench at left end; large open window and door in back wall 
leading into a chamber with recessed bench at the back.

No. X X V I adjoins; verandah broken into from the last; bench at right 
end of ruined verandah; window and door at the back enter a small plain cham
ber.

LSna, Sans, layanarh, ‘ an abode,’ among Bauddha caves, a residence for 
Bhikshus. The other description of cave is the chaityagriha, which contained a 
dagoba and was used for worship only. Later in the history of Buddhism when 
Lenas came to be made very large, a d&goba, with the dharmaehakra and sihha 
on either side of it (as in Oaves III and V III at N&sik), were carved on the wall, 
or were set into a separate cell or shrine as at Bagh. From the fifth or sixth 
century, the Mahayana sect introduced colossal images of Buddha into the 
shrines of the lenas, or vihdras. The root vihri means to ‘ walk about,’ * go 
apart,’ and the term vihdra was applied to largo monastic halls, where the monks

1 Sans. Pushyanaka s Sans. VMamitra.
* 761—6
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could walk about, to which they betook themselves for the rains,, or, perhaps, the 
name arose from the legends invented respecting Buddha’s having visited and 
walked about in the locality of each monastery. These viharas served the double 
purpose of being temples for the images of Buddha and places of abode for the 
Bhikshus. On"this plan the Nepal monasteries are now formed : but the word 
vihdra does not seem to have been in general use before the sixth century a . d .

GandaMti is a small apartment for an image of Buddha only, but with no 
accommodation for a monk,

Sanghdrdma is analogous to the Jaina dharmasdlds at their great tlrthas, 
having a temple and residences for Bhikshus and Sr&vakas when the great sanghds 
or pilgrimages visited them. Nothing of this sort, however, now remains in 
connection with any of the caves of Western India.

2 — BH AJA CAVES AND T H E IR  INSCRIPTIONS.

The small group of caves at Bhaja, about a mile south of the railway, or 
three miles south of the Karle caves, are cut in a low spur of the hill which is 
crowned by Isapur fort.

The whole of the caves seem to have been the work of the Hmayana sect, 
and do not appear to have been altered by the Mahayanas of later times. The 
Chaitya-cave is of a very early type, and has had a wooden front. There are no 
inscriptions upon it. To the east of it are several ruined viharas,— none of them 
large, nor with pillars in their halls,— and the only carving in them are * Chaitya 
arches ’ over the cell doors and string courses of ‘ rail pattern ’ connecting them, 
after the style of Cave N il  at Ajanta. To the west is a group of fourteen 
dagobas cut out of the solid rock ; those in front are exposed, but the five behind 
are under the rock, and in some, cases their capitals are joined to it. Several 
of these have inscriptions, much weather-worn and abraded, which the Pandit 
has deciphered pretty completely.

Still further west, a small vihara cave was discovered, and excavated in 
December 1879. The verandah had a half-arch roof, ribbed, and with dagobas 
and Caryatides alternately, arranged along the upper part of the back wall, 
which is pierced below by two doors and a latticed window. There is also a 
cell at the right end of the verandah, on each side the door of which and extend
ing along part o f the front wall is a large scene carved in low relief, in which 
are numerous .figures; to the right of the cell door elephants and wild beasts, 
sacred trees, human figures, both male and female, some with short broad swords, 
one female with a horse or ass’s head, &c. On the left side, female demons of 
hideous proportions seem to be carrying off a chariot and its occupants.

To the left of the window a small square stone seat was carved, but is much 
broken. On each side the central door, and to the left of the side door is a dwara- 
pala, also in low relief, with very rich turban, necklaces, bracelets, &c. That 
on the right holds a bow ; the one between the doors (much injured) held two 
spears the figure was much damaged and the stone cracked before excavation, 
but shortly afterwards some mischievous person pushed or knocked it out and 
destroyed it. The third, to the left, holds two spears with barbed heads. In 
the left end of the verandah is a small recess, with a pillar and two pilasters in
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front. The capitals of the pillar and right side pilaster (the left one is broken) 
are carved with a sort of centaurs or sphinxes, having the bodies of cows or 
buffaloes, and human female busts. This recess is raised from the floor, and the 
plinth below is carved with numerous figures executed with much minuteness, and 
all in a very early style of sculpture.

Inside is a square room with a bench along the left side, over which are 
two low recesses, and two loftier panels carved each with an armed man. These 
recesses and panels are each surmounted by a Chaitya arch, projecting well for
ward. On the back and right side are two cells, and between their doors are 
recesses also, either for moveable images, or, possibly, for setting vessels and 
utensils in. All four walls are carved with * Chaitya arches’ connected by string 
courses of 1 2 rail pattern.’

Altogether, this cave is one of the most curious, and apparently most ancient 
vihara cave in Western India, and thus tends to support the theory I put forth 
some years ago, that the Bhaja caves were not, as had been previously suggested, 
an offshoot from those of Karle, but quite an earlier foundation.

The inscriptions are only eight in all, short, and of little immediate histori
cal importance,1 though they may yet turn out to have connections with others. 
The first is in the more ancient form of characters; the second is of a later date, 
the alphabet bearing a near resemblance to that used by the Andhrabhrityas.

I n s c r ip t io n  No. 1.

Over a cell door in Cave X V II, west of the Chaitya-cave. It is a good deal 
mutilated, but pretty legible '1:—

flTlTCrW J7MT 5T*T
Sanskrit.

*Tln*tTt*T *T5T*T II
Translation.

“  The gift of a cell from Nadasava, a N&ya of Bhogavati.”
Remarks.

Ndya is the name of a caste, otherwise known as J fiata. Bhogavatasa— ‘ a . 
native of Bhogavati.’

1 Two of the Bhaja inscriptions (our Nos. 2 and 8) were copied by the late Professor L. W. 
Westergaard, and Nos, 1 and 2 by M. D’Ocr.oa, in 1844, and given to Dr. J. Bird, who gave 
what he believed to be translations of them (J. B. B. R. A. S.> vol. I, pp. 439-443).
No better specimens of the results of the ignorance and self-assurance of pedantry could well 
be produced. He seems to have allowed himself, like Dr. Inman, to be entangled by a 
theory as to what the inscriptions ought to say, aud each word had to be taken up in a 
particular way and manipulated to suit his system. He claims to differ from Westergaard 
in his readings both of vowels and consonants, and then transliterates inscription No. 2 as —

Mahdratha sdkasakd piltn.td 
tdnamddtasa dayyddamdpdda,

and translates it: “  The righteous gift of a symbol and vehicle of the purified S’aka Sc.ka 
ti'akra or Indra), the resting place of the giver.” —J. B.

2 The photozincograph of these inscriptions (9th plate) is not quite satisfactory. The 
first letter looks like *TT and PiTffffHT like flTflcidB. The actual readings have been ascertained 
by an inspection of the original.
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I n s c r ip t io n  No. 2.
Over two wells in one recess, west from the last

Tret
Sanskrit.

3PR& %&■ li
Translation.

“  The religions gift1 of a cistern by Vinhudata2, son of Kosiki,3 a great 
warrior,”  ;

Remark.
Mahdrathi is a Pauranik title of a great warrior: it is common in the families 

of Rajas. This man, the son of KauSiki, does not appear to have been even a 
petty' raja.; but as the indhrabhrityas were notably in the habit of assuming 
the mother’s name as he does here, Vinhudata may have been connected with 
that royal family.

I n sc r ip t io n  No. 3.
On the second dagoba, counting from north-east to south-west, in the 

front row, and much weather-worn :—■
Sr h  *rsrcr w ir i^ ri sj t 4

Sanskrit.
sqfairwi II

Translation.
“  The Thupo of the venerable reverend (bhadahta) Dhamagiri. ’ ’

I n sc r ip t io n  N o . 4 .

On the base of the third d&goba, also weather-worn :—

Sanskrit.

Translation.
“  The Thupo of the venerable reverend Ampikinaka.”

Remark.
AmpikinaJca is a peculiar name not met with anywhere else. The anus vara 

may bo a mistake, and the pi may possibly be hi, so that the name may be read
Ahikinaka.

1 There is some difficulty in rendering deyadhama into English; dhama seems to be closely 
allied in application to the sense of epvrictia, and the compound might perhaps be translated,
‘  ch&ritable, virtuous/ or ‘ meritorious gift’ or 'benefaction,'’—J. B.

2 Sans. Vishnudatta. 3 Sans, Kausiki.
4 In SRrT the head'of the second letter is joined to the anusvdra by a flaw in the stone.

The form appears to be a corruption of or mistake for vp̂ =f_
f Sans, Dhamagiri,

■j> ’ t ' ■ ' 1 i.
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I n s c r ip t io n  N o . 5 .

On the base of the fourth dagoba, very indistinct:—
%tR w  esr^RR

Sanskrit.
*# tm f ii

Translation.
“  [The Thupo\ of the venerable reverend Sanghadina.1 ”

I n sc r ip t io n  No. 6.
On the capital of one of the dagobas in the second row, under the rock :—

No. 6.

Sanskrit.
wffawtf' jtsrr u

Translation.
“  The venerable reverend.2 ”

I n s c r ip t io n  No. 7.
Over the right-hand cell door in the back of the vihara Cave No. VI, to the 

east o f the Chaitya :—
irwTr [sfffaqr] cri%sR mm sr

Sanskrit.
#qr crf̂ qr srrarrcr <TR3. ii

Translation.
“  The gift of Badha (Bodhi), the ploughman’s wife.”

I n s c r ip t io n  No. 8 .

On the garhha or dome of the large d&goba which stands first in the front 
row, much weather-worn and scarcely legible.

eS - T H E  IN SCRIPTION S AT BEDSA CAVES.

The Bedsa caves are on the south side of the range of hills in which those 
of Bhaja and Patau are, and a few miles south-west from the Khadkale railway 
station. Next to Bhaja and Koruiane in age, the group is but a small one, and 
its special peculiarity is a vaulted vihara. This vihara is very much like a 
Chaitya cave, having an apsidal back ; but it is low and bas no pillars. The cells 
are arrauged round the sides and back; have the chaitya-arch ornament over

1 Sanghadina is the Pr&krit for Sahghadatta. 
s This fills the line; the name of the Bhadanta has never been added. 
b 761—7
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each; and pilasters of the antique pattern shewn in the accompanying plate, 
with a portion of the shaft cut away at the corners. Between these pilasters 
are grated windows of the pattern shewn in the drawing.1

There are only three inscriptions, of which two were copied by the late 
Professor Wester guard and interpreted by Dr. James Bird in his usual style; 
for he found no difficulty in getting Pali inscriptions to support an esoteric meaning 
in accordance with his theory.

I n sc r iptio n  N o . L

Consisting of two lines on the rock behind a dagoba; weather-worn and 
the beginning of each line lo s t :—

...................*r JTfirfdd w t o r  W r i t e r  f i t

................. . srftFrr qnffd
Sanskrit.

..............fJT'

..............*rfrerer*r^r II
Translation.

“  The Thi\po of Gobhuti, native of Marakuda, an Aranaka (and) Pedapatika.
Caused to be made by As&lamita Bhata,3 inhabitant o f........”

Remarks.
Pedapdtikdnam, Sans, pindapdtikdndm, is one who lives on alms, and is here 

used in the plural majestatis. Aranaka, Sans, dranyaka, a dweller in forests.® 
Marakuda, Sans. Mdrakuta, the hill of Mara, is perhaps the old name of that in 
which the Bedsit caves are.

Bhata,—must be bhatta— a warrior. The name of his birth-place is lost.

I n sc r iptio n  N o . 2 .

This consists of three lines, and is cut in the rock over a water cistern near 
the Chaitya, and tolerably distinct:—

q-

Sanskrit.
w*frswfaf>r*Tr

i This plate is from the notes of the Messrs, West.
2 Sans. Ashadhamitra Bhatta;—Bhata is probably Sans, bhakta, 'devoted/—G. B.
3 Gobhuti must have been rather a notable ascetic in the eyes of his countrymen, having 

a double title to sanctity.
|
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Translation.
a The religious gift of MaMbhoya’s daughter {bdlikd) Samadinika, the Maha- 

dtlvi (or princess) Maharathiui1 and second wife of Apadevanaka.2”
Remarks.

Modern is a mistake of the engraver’s for Mahddevi. Mahdbhoya must have 
been a raja in this part of the country, whose daughter’s name Samadinika may 
also be read Samesinika, but the third letter is more like di than si, and the 
second, if intended for me, is not regularly formed.

I n sc r ip t io n  N o . 8 .

Over the door of a cell in the right end of the verandah of the Chaitya:—- 
r̂rtTSfiR WSrr êrtr s r -

Sanskrit.
’Srr&JT: 5-r r  n

Translation.
“  A gift of Pusanaka,5 son of Anada* Sethi, inhabitant of Nfisik.” 6

Remark.
The fourth letter looks like la, but the sense requires us to read na, perhaps 

indicated by the last stroke being somewhat lengthened.

4 .— TH E INSCRIPTIONS IN TH E B A U D D H A  ROCK-TEM PLES
AT KARLE.

The Rock-Temples of KMO are so well known and have been so often 
described that nothing need be added here respecting them. The carvings on 
the front wall of the great cave are manifestly of very various ages : those 
of Buddha and his attendants being evidently the latest. Whether the 
pairs of figures on each side the doors, and on the inside of the ends of the 
outer screen, are of the same age as the rest of the front is doubtful. Similar 
pairs are carved higher up on each end of the verandah, but they are carved in a 
much better style; and in the case of at least two of those below, we have

1 This title may mean wife [or daughter] of a great warrior.
2 Compare the above transcript and translation with those of Dr. J. Bird [J B 

B. R. A. S., vol. I., p. 4 4 1 ) -
Mahdtya palakaiyya manuva 
ya mahdratanayya sdmaddhinakaiyya 
dayddhama upada ma.nd.kdsa vdtya kaiyya

(though one hardly knows whether he meant the Devanagari spelling or the Roman to be 
followed, or why he makes them different). His translation is ;—

“ A righteous gift of a small offering to the moving power (body), the intellectual prin
cipal, the cherishing material body, the offspring of Manu, the precious jewel, the supreme 
heavenly one here.1’

By those who know as little of the language as Dr. Bird, any meaning apparently can be 
extracted from an inscription; and the publication of such stuff leads’to sensible people 
entertaining doubts of all tanslations from languages like cuneiform but little known.~J.B,

3 Bans. Pushyanaka. 4 Sans. Ananda.
6 Conf. Dr. Bird’s reading, J. B. B. R. A. S., vol. I., p. 440.
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inscriptions stating that they were added by a Bhadanta or cleric,— whether 
whilst the excavation of the cave was going on or long after, we do not know.

The inscriptions, however, on the famous Chaitya-cave and its neighbouring 
monastic dwellings have never been translated. Dr. Stevenson and Dr. J. W il
son attempted one or two of the most prominent, but not with much success. 
Whilst camped in the neighbourhood in December 1879, Pandit Bhagv&nldl
IndrUji took fresh facsimiles of the whole series of twenty-two inscriptions, and 
transliterated them into Devan&gari, then turned them verbatim into Sanskrit, 
and with his assistance in rendering them literally I have made the following 
English versions from his vernacular

I n s c r ip t io n  N o . 1 .

On the left end of the verandah of the great Chaitya-cave, on a deep flat 
moulding over the heads of three large elephants: —

f̂ar r̂r Nftfaarnar srfr^rfap g - #

Sanskrit.

tipptffa: qftfagrft# w tffc
Translation.

“  Seth Bhutapala, from Yejayanti,8 has established a rock-mansion, the 
most excellent in Jambudvipa,” 3

Remarks.

Vejayahtitd— vaijayantitah—‘ from Yaijayanti ’ ; sethi—sreshthin— is now 
usually applied only to merchants. But the original meaning of sreshthi is ‘ great , 
excellent, chief, best,’ and so might be applied to any man of high rank,

On the opposite end of the verandah, facing this is the word sidham, in large 
letters, as if an inscription had been just begun, but never carried further than
the invocation.

I n sc r ip t io n  No. 2.

On the lion-pillar, or sinhastambha, on the left of the entrance :—•
NfRrlm iffwjNtr f a s w  err#

Sanskrit.
Nfrrtmr faccdwr zm\\

1 Read if|o .
2 Dr. Bidder has suggested this rendering, and that the correct reading is doubtless

vejayantito 'from Vejayanti, ’ as the fac-simile shows: Vaijayanti occurs both in Brahma-
jnical and Jaina books as the name of a town on the coast of the Kohkan (see Petersb. Diet. 
sub voce; and Mr. K. T. Telang’s ‘ Kadamba Inscriptions/ J. B. B. R. A. S. vol. XII., 
p. 321). It is probably the Greek Byzantion.—G. Bidder.

3 This dedication is strikingly brief : this f rock-mansion ’ is undoubtedly (Jambudipamhi 
uttama) ‘ the most excellent in Jambudvipa’ ; but we wish the princely merchant had told 
us a little more of himself,—in whose reign he lived, or when.—J. B.
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Translation*
“  From Agimifcranaka, son of Goti, a great warrior,,the gift o f  a lion-pillar, ”

Remarks.
Agimitranaka, Sans, Agnimitranaka: the syllable -»«/<:«, added to the name 

seems to have been a- usual practice in those early times. In No. 5 we have 
Mahdd&txmahi for MahddSva, and in No. 8, Mitadevanaka.

I nscription No. 3.
On the right end of the verandah below the feet of the elephants :__

*JTR d i f r k r w  s f t  ^  i f  strVd ^

Sanskrit.
siftorof qfr it  ^

TOrDTf =sT II

Translation.
“  The gift of, first, two elephants,3 and above and below the elephants, a 

(rail-pattern) moulding, by the venerable reverend (bhadanta) Indadeva.3 ”
Remarks.

Over the plinth on which this inscription is, are three elephants, of which 
the first two, with the rail-pattern belt above and below, were the gift of this 
Bhadanta. The word vedi here used is applied in Sanskrit to an altar, seat, 
dais, &c., but in this place and elsewhere it evidently applies to bands or string
courses carved with the rail-pattern.*

I n s c r ip t io n  No. 4 .

Over the right-hand side door into the Chaitya :—

Sanskrit.

Translation.
“  The gift of a door by Sihadata,5 a perfumer, from Dhenukakata.’

1 This inscription was translated by Dr. Stevenson : “  The Chief Agimitra, son of : V
great king Bhoti, erected this lion-crowned pillar.”  J. B. B. R. A. S., vol. V., pn. 3, »nn

• 426,427. ™
2 Hathi seems to stand for hathi and to be nominative plural. As the plural might be 

used to denote the number three, the translation might thus be : ' Three elephants, an i 
below and above the first two elephants, a moulding the gift of, &c\—-G. Biihler.

3 Sans. Indradeva.
4 It is perhaps from the root ve f to weave, bind together ’ as a railing.
6 Sana. Sihhadatta.
8 761—8
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Remarks.

Gandkilca is literally a dealer in perfumes, but in early times it was nearly 
equivalent to our modern druggist, for the perfumer, along with the perfumes he 
obtained from distant countries, had facilities for obtaining medicinal drugs also, 
and naturally added them to his stock,id trade until he engrossed this part, 
of the business of the vaidya, or physician, who would at first sell also the drugs 
he prescribed, Gharamugha, Sans, gnhamukha, ‘ a fagade, ’ implies also the 
architrave and sculpture round the door, with the arch above and its enclosed 
lattice work,

Inscription No. 5.
The upper inscription on a pillar of the open screen in front of the verandah;—

Vim *Tlf JTffaWhT SR
Sanskrit.

*2f**TR
HigififSRW cfR* II

Translation.
“  The gift of Bhayila1, the mother of Mahadevanaka, a householder.”

Remark.
Gahata may be a corruption of grihastha. The gift must be the pillar bearing 

this inscription,
I n sc r ip t io n  N o . 6 .

On the same pillar, but lower down:—
reftR r «rr>[%3 

°t fyqrcrg^or srs

Sanskrit.

5 ^  f a  s w $ s .  • ■
Translation.

fe Samika3, son of Venuvasa,3 a carpenter, a native of Dhenukakata, made the 
doorway and..,,.,,,.above the door.”

The end of this inscription after the word ddramudhukasa is destroyed.
The door referred to is perhaps that entering the Chaitya on the left, on which 
there is no inscription.

1 Sans. Bhrajila, 3 Sans. Svamika. 8 Sans. Vishnu vasa. (or Venuvasa),—G.B.
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I n s c r ip t io n  Nq. 7,

On the fourth pillar inside the Chaitya on the left hand :~~ 
tfpipfrsr f ta < IR  «PTf <TR

Sanskrit.
r ^ w i [ « f F ]  R*f> SR3J)

Translation,
”“  The gift of a pillar by Sihadhaya,1 a Yavana, from Dhenukakata.”

Remarks.
Sihadhaya’s name is in the plural, while Yavana is singular, perhaps by a 

mistake of the engraver. Yona or Yavana, ‘ a Greek,’—probably an Indo- 
Baktrian, many of whom were converts to Buddhism.

Inscription No. 8.
On the shaft of the fifth pillar on the left or north side of the nave:—

W lf^ r  TOFT
*tr [«rr]~

*TH-
mrcrr̂ m 

m w  sthj®
Sanskrit.

£f«rfafr-
§Frf ptpiw *rr-

5T'?T3̂ w Rir%r%5rw 
m [*TRrf̂ ]̂ r II

Translation,
“  The gift of the cost of a pillar by S&timita,2 from Soparaka, out of respect 

for his maternal uncle the. Bhadanta Dhamutaraya, by his (t.e., the Bhadanta’s) 
disciple and sister’s son S&timita, the son of Nanda, with his mother and father.”

Remarks.
Soparaka, or Sorp&raka, is Supara rear Bassein, of which the Bhadanta was 

an inhabitant.
Samdnathasa is in the genitive case, which is used in Prakrit for the 

Sanskrit dative sariimdn&rthdya ‘ for respect to.’ In Sanskrit sammdnartham or 
sammdndya is used; but in Asoka’s inscriptions, sdpdthdya (Sans, supdrthdya) * for 
soup,’ ' for the purpose of soup,’ is found; so here, the pillar is for the purpose 
of respect.

Bhdnaka in Prakrit, bhdgineyaka in Sanskrit, of which bhdnaka is a corrup. 
tion ; in modern Gujarati, bhdno is used.

This inscription is much obliterated, probably intentionally, and beneath it, 
in clear cut letters, is the following, of the same S ^ t i mi t a f ■

1 Sans. Sinhadhvaja. 2 • Sans. Svatiinitra.
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Inscription No. 9.
ffmrwr «T*RR HTQT-
m  «rferriraa 
uprfid t h

Sanskrit.
STtqfairgarRRT spqfcrfcrRT *rrm>-
4iif fqrfrfasrw
BJfrClT- OT^II

Translation.
“  The gift of a pillar containing relics, by S&timita from Soparaka sister’s 

son of Bhadanta Dhamutaraya.”
Remarks.

There is a hole or receptacle cut for the purpose of holding a relic in the 
centre of a lotos carved on the front of the pillar just where the inscription 
ends, No other example like this has been noticed elsewhere.

I n sc r ip t io n  No. 10.
On the shaft of the third pillar on the same side :—

Sanskrit.

WUXRW II
Translation.

e< {The gift) of Dhama, a Yavana from Dhenukakata.”

Remark.

Here we have a Yavana with the Indian name of Dhama or Dharma.
Dhenukakata-j-now Dharanikota near Amaravati on the Krishna, the 

old capital of the Andhras. It is frequently mentioned in the cave inscriptions.

I n sc r ip t io n  No. 1 1 .
' 'A  "m ■

On the shaft of the seventh pillar on the left side

V it o  wr*i
A;Sanskrit. -: f.

R«Tf 5 WSJ I
>1
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Translation.
“ The gift of a pillar by Mitadevanaka1, son of Usabhadata3 fromDhenukakata.”

I nscription No. 12.
On the inner face of the gallery :—

Sanskrit. 
s R R r ^ R r  nr^-oNr:...

Translation.
“  (Gift) of Asadhamita3, a nun... ... ”

Remark,
This must refer to the belt of rail pattern just under the inscription. Some 

letters at the end of the line are destroyed— probably veyi (or vedihd) ddnam,
* gift of the rail.’

Inscription No. 13.
On the upper frieze to the right of the central door of the Chaitya and 

outside:—  *>
f 1] rfrt im t o  dgRRff strrrt

[2] [3Rr]R st̂ r t r  r  $fjfer rrr-
[3] w r e  $crr%3r RSTRRr NirgRR[£R]JTpRift fafRTBSB
[1] RRfacrr SioRrGr^ qqfocTR Rrgrewwif
[5] «I[qtrpr iTRt qilftpRT 5RT fldr% ]BRrRdR.

Sanskrit
[i 3 ffrgRI t r r  t f f fR R  *rprm =^q*r<f?R r%-
[2] ?Rif qRTurqi £qRf snw V qR fr^srar-
[3] xt$if q>rrtf (RdR RTST̂ tfr S$t q-Rfq̂ R iRT RIR fasidRCST
[4] srq$Rr 4 ^ 5  R*rcqrtfRf q ffa d R l RRRSTRqR
[5] wir# m* qftfR# sr: fpfar R]qRrf*RFN 11

Translation, „ .
“  To the Perfect. Usabhadata,' son of Dinika and son-in-law of the King Kha- 

har&ta Khatapa Nahapana, the giver of 300,000 cows,— having given gold, and 
being a visitor to the tirtha at the Banasa river5; the giver of sixteen villages 
to gods and Brahmans; at the holy place Pabhasa the giver of eight wives to 
Brahmans; and who caused 300,000 cows to be given;6 and who at Yaluraka

1 Sans. MRradqyanaka. 3 Sans. Rishabhadatta.
3 Sans. Ashadhamitrd. * Sans. Rishabhadatta.
6 This conjecture tirathakarena is not a very probable one, as tiratha is a modern 

form and not used in the old Prakrits. Probably the rd of ratlia is a mistake for ti. The 
explanation of the word suvanatithakarena is furnished by Nasik inscription No. 17, where 
Usavadata calls hynself nadydrh barndsydm suvarnaddnatirthakara, which in my opinion 
means ‘ the founder of a Tirtha and giver of a gift of gold on the river Bands ';o r  ‘ the founder 
of a Tirtha by means of a gift of gold.’ —G. Buhler.

6 Instead, of gd/casdpi I read (a)rtuvasa,m pi and translate, "who caused annually three 
hundred thousand (pieces of money) to be distributed.”  Nasik inscription No. 17 reads 
(vmvarsham brahManasatasahasribhajapayitrd.—G. Buhler.

b 701—9
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gave the village of Kara]aka to the sahgha of ascetics from the four quarters 
residing in the lena, all dwelling there for the support during the rainy season.”

Remarks.
Khahardta Khatapa Nahapdna, Sans. Kshahardta Kshatrdpa Nahapdna—• 

Khaharata must have been Nahapfma’s family name.
A  Bandsd river is in northern Gujarat, flowing from the base of Abu 

into the Ran of Kachh, and another in eastern Rajputana, flowing in the Chambal.
Brabham-tvrtha is Somanaiha Pattana, still known as Prabhasa Patana.

The ‘ giving of wives to eight Brahmans’ means that he gave a money donation 
sufficient to defray the marriage expenses of so many. It is still a custom 
for wealthy persons to pay the kanydd&na of poor Brahmans, giving a sum of 
money sufficient to defray the marriage expenses of a daughter, and on the 
marriage day the donor * gives away * the girl to her husband.

Whom IJsabhadata “  caused to give ”  (ddpayitd) 300,000 cows is not said : 
apparently, he did not give them himself.

VoMralca appears to be the ancient name of the» monastic establishment at 
Karle. It occurs in the next two inscriptions also,, and i s . in the plural 
majestatis ; so also at Nasik we have Trirasmishu (No. 17, 1. 3, in Tr. Int. Cong.
Orien., p. 327).

Karajika,, the village given to the monastery has not been indentified : It
may be Karanj close to Bedsa.

Inscription No. 14.
To the left of the central door and over the sculptures -

[1] Gfr ] T O *  T O  ^
[2] f t #  q #  \ qtrrq jqrq jd 'q
[3 ] (VjsrcpHr *Tr*fr T O r [i ]# [< ] f f tq

Sanskrit. w r
[1] *rat qn%sPgwfq a#  \s T O q&  q s #  ^

[ 2 ]  ^ q  q #  ? t a r t  w c r # :

[3 ] iR r a # r  * } # #  swft syt: q^*q>*r|rq T O p q n w q  fri

qq: II
Translation,

“  King (rdno) V&sithiputa, the illustrious lord (sdmisiri) fPulum&yi] in the 
year seventh (7), of summer the fifth (5) fortnight, and first (1) day. On that 
day Somadcva, a great warrior, the son of Yasithi and of Mitadeva the son of 
Kosiki, a great warrior of the Okhalakiyas,1 gave a village to the sahgka of 
Valuraka. This gift is for the repairs of the Yaluraka Lenas.”

1 The construction of this sentence will be clearer if we put the mothers’ ‘ names as 
epithets of their sons, thus : “  On that day, the great warrior, YasfiMpnta Somad&va, son of
the great warrior of the Okhalakiyas, Kosikiputa Mitadeva, gave a village to the sangha at 
Valuraka.”



( ® !  ' ' (f iT
\KY- '^ y KARI»B INSCRIPTIONS, 35

Remarks,

This inscription is somewhat broken : the name of Pujumayi is gone, but 
the space left and the name of V&sitMputa before it, renders it almost cer
tain that this is the name wanting.

The mention of the 5th fortnight of Grishma shows that the year was not 
divided into six seasons (ritu) but into three— Grishma, Yarsha, and Hemanta. 

Autkhalakiya or OkhalaJciya must be a clan or sept name.

Inscription No. 15.
Over the male and female figures to the right of the right-hand Bide door.

The characters used seem rather later, if anything, than those in the preceding 
inscription:—

H W IY fa p t  fajf?
Sanskrit.

M ifuvfqr f t p s j i

Translation.
“  Gift o f  a pair by the Bhikshii Bhadasama.1”

Inscription No. 16,
This faces the last, being over another pair of figures on the inner side of the 

right end of the outer screen or front of the verandah
YSYW

Sanskrit,
A tm w  f ^ ^ i r

Translation.
”  Gift of a pair by the Bhikshu Bhadasama.1”

Inscription No. 17.
On a piece of rail-pattern carving below the sculptures to the left o f the 

central door:—
. . . [  a

Sanskrit.
..vSTTWr

The beginning of this inscription is destroyed ; what is left reads,—*”  ...... the
gift of a vidikd by the mother of .......  Saman&.2 ”

I nscription No. 18.
Low down and to the right o f  the central door o f tho Cbaitya

gf&raprnj stw «r[<t3

1 Sans. Bhadrasra, a Sana. Sramaafk
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Sanskrit.
*

artesir f ts p n  fr^F iij^ ftF ir s h f  I ffs%f  $ ft il

Translation.

“  The gift o f  a vedikd {rail ornament) by the nun Kod| mother of Ghunika,
Made by Nadika.1 * 3 ”

Inscription No. 20.®

In the most northerly upper Cave, No. X II 

[)] faHUsn *Fi%frs<rcF fFftgrsreTFlF ff# *  =sfP<% Vt fcwnr \ f c #  Rr*
[2] fair ^ ^ fif^ f  sf?h °tf f a r r o  sfft FfaFFiFT «i3®tfit w f f i  r  s f s r  fstI-
[ 3] *R*ror fcwi^ r  f §  i ^ r  ftr*r FrarfftjF TFiFFFcrrF f e p w c R  tw > f f

[4] i & p m  Ffcr *n<rc w  3W R «r fsrcfaffF *rr̂  qri«ft «nt
Sanskrit.

[ l ]  F F ^  i trat fiiW ^ ft ’stfs&ffft: ffr>   ̂frdF ft-
[2] cfft SW fiFT OTROW 0FT>l<FFFR FfTF^FT FRFSFWfF f r w W f f t
[3] sftirtf: FSFFEteRt q fo ft  t ft  StH FrcTlfaFT; xraMfT«fMi f?F f^rFR F

TFifatt F-
[4] mFt FFFgF; FflF =F F FRF 'FIFT O Tlfa^I i psfaiTFT F I^ W f :

Ti«fhs*r: II
Translation.

“ To the Perfect! The king Vasithiputa, the illustrious (siri) Pulimavi, in 
the year (of his reign) twenty-four (24), in the third (3) fortnight of the winter 
(hemahta) months, the second (2) day. This meritorious gift of a nine-celled 
mandapa by the ( Vpdsaka) layman Harapharana, son of Setapharana,® a 
Sova’saka, native of Abul&ma, for the possession of the sahgha of the MahAsanghas 
from the four quarters. For the continuance in welfare and happiness of 
father and mother and all people and living things. Established in the twenty- 
first year, and with me Budharakhita and his mother an UpAsika. And in 
addition the meritorious gift of another passage by the mother of Budha
rakhita.”

Remarks.
The language of this important inscription differs from that usually employed 

and the varieties of spelling remind us of what occurs on the Kshatrapa coins ;

1 Sans. Nandika.
3 Inscription No. 19—just over an image of Buddha which has been inser i  at a 

later date between the central and right-hand door of the Chaitya-eave—is not yet ready.
It is of the 19th year of V&sishthiputra’s time, and records a benefaction to the Bhikshus 
by the talukdar of Mamala—the modern Mawal.

3 Harapharana and Setapharana are clearly two Persian names. The former corresponds 
with the Greek Horophernes or Holophernes. The latter part of both -pharana is the Persian 
frana, 'lord.’ Seta is perhaps the ancient Tchshaeta and the modern skid.—G. Buhler.
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for in one place tlie genitive ends in -sa and in another in -sya, and wo have p ita  in 
VdsitMpuiam and putta in PharanapnUtasya.

The names of the Upasaka Harapharana and his father Setapharana are 
unlike any in use in India, and may possibly be of Parthians. The name of their 
family sovasalca has a resemblance to Svdvaka, but their native place Abulama has 
not an Indian name. For hitasughasthataya we must read hitasughasthataye (in Sans. 
hitasulrhasthitaye) ekavisasavachare nithio— established in the 1st year. The vi in 
«ekavisa0 is doubtful and might be read ti, making 31st year; but it is uncertain 

, whether he reigned so long as 31 years.
Budharakhita and his mother seem to have been relations who aided 

Harapharana in the work.

INSCRIPTION Nok 21.

In a recess over a water cistern at the end of Cave X I I I :—

. . . . [  t*rrmw g # ....... '. [ Tarpr Kr[*r]*Rf
.........* m . . . . . .irrftNT- Rfair
.........qsnrdpJT tore  .......................... ^
................ .tfN w r s-Ti.................7. ........
............ ...............

Sanskrit.

......... [  ̂ t*TNRf *1% ...................... ......... qr^qf tgfaf

......... fit ^ r f o # r i  s r r  w fird [> r]:.........snptoRr: a f t . . .

......... [ fts rM N ] Wife qgf^rrdf w tn  3......... ^ mt:
....... ........... ......... 3NT....................................................................
.................... ................. ^cPrnM nr: .............................

This inscription is so defaced that a consecutive translation is impossible.
The sense runs thus:—

In the fifth year and of the Hemanta-paksba(of some raja— possibly Pulumilyi), 
the female disciple of {some) Bhadanta, gave a len a ; and a sister’s daughter 
a Sravifci {or laic) gave a cistern for the sang ha of ascetics. With the donor 
several other names of relations are associated, {but obliterated,) with Usable,1 a 
female disciple.

Hematdnam— Sans, haimahtdndm— is in the plural, * of the months of winter.’

Inscription No. 22.

This is in Excavation No. III. to the south of the Chaitya 
1%W î T*r*r

1 Sans, Itishabha. The frequent occurrence of such names would seem to indicate some 
connection with Jainism ;—the first Jaina being Rishabha. 

b 761—10
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Sanskrit.

I RafacfHT g£ffacTHT II
Translation.

“  To the Perfect! The religious gift of the ascetic'Budharakhita.”

5 —SAILARWADI.
The Sailarwadi caves are in the Garodi hill, about 420 feet above the level 

of the plain, and some two miles from Taleganw Dabhada. They consist of 
seven or eight small caves, with one inscription (No. 2 on the plate) in five lines, 
on a surface full of holes and flaws, which reads thus

'nm  f f r ^ p r  %'Btjjct 
f&T5KT«r Isof w  
q q[5-]JT?mcl‘qr efcr

Sanskrit.

f2 i* 5 «w  sftw- 
j f g f W :  tftagfir* 

fqqiqr £*ranff qqqfi ijjfr- 
q n

Translation.

“  To the Perfect one ! The charitable gift o f a Lena1 2 by Siagutanika,3 wife 
of Usabhanaka,3 a kunbi (by caste) and ploughman (by occupation), residing in 
Dhenukakada,4 together with her son Nanda5 6 a householder, with (?)/’ ”

1 See Prabodha Ghandrodaya, i., dvdso tayanam, &c.
2 This must be a,Prakrit corruption of Siiiihaguptinika. Prof. R. G. Bhandarkar, who 

also supplied me with a version of this inscription,, reads Dasabhanakasa kudurhUniya 
Si Agratanikdya,1 Agratanika, the wife of Dasabhanakad He had only an eye copy, however, 
and da and u closely resemble one another.—J. B.

3 Sans. Rishabhariaka, be., Risbabha.
4 This is the Prakrit form of the name Dhenuk&kata j ta preceded by a vowel in any 

Sanskrit word is changed into da in Prakrit (Heioaeliandra’s Prakrit Vydkarana, viii. 1. 94).
In like manner in this inscription we have kudumbika and kudumhvni.

3 Sans. Nanda.
6 The copulative saho at the end of the inscription is either a mistake, or something more 

was intended to be added.

Iff SSI,
38 SAILABWABI INSCRIPTION.
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Remarks.
Runbi: this word is derived from the Sanskrit kutumbiha, meaning a person 

supporting a family; it is now generally used to indicate a particular caste. From 
the styfe of alphabet used in this inscription it appears to belong to somewhere 
between the times of V&sishthiputra and Gautamiputra II. of the Andhra 
dynasty.

d—INSCRIPTION FROM: KOLHAPUR.
In making some excavations about two years ago at Kolhhpur the foun

dations of a large Stupa were turned up, and in the centre of it was found a square 
stone box containing a rock-crystal box, or relic-casket. On the square lid of the 
stone box was cut in pure Maurya or A£6ka characters an inscription (Ho. 1 
on the plate), while on the side of the box-was the letter A.

Bamhasa danam.
Dhamaguiena kdritaih

Translation.
“  The gift of Bamha,2 made by Dhamaguta.3 ”

7 .-P IT A L K H 0 R A  CAYE INSCRIPTIONS.
The Pitalkhora Bauddha Oaves are near the deserted village of Patna, 12 

miles south of Chfilisgatxw in Khandesb. They are of a very early date, ranking 
with Bhaja and Khondane.

On two pillars of the Chaitya-cave are short inscriptions1:—
I nscription No. 1 (No. 3.on the plate).

Transcript.
Patithank Mitadevasa 
Gadhikasa kulasa 

,[thah~\o dana[v/i].
Sanskrit.

qrcfw^rg-

f i f e

II ■

Translation.
"  A  pillar, the gift of Mitad^va of the Gadhi family, from Patithana.5 ”

Remark.
This inscription shows pure Asdka or Maurya characters.

1 There not being room for -ritam in the second line, it has been inserted between 
the lines.

» Sans. Bramha. 3 Sans. Dhannagupta.
* Translated by Dr, G, Bidder, CJ.E. 5 Protisbthana---Paithana.
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Inscription .No. 2.
Trjtimcript.

Patithdnd Saghakasa pu- 
tana fhabo cldnam.

Sanskrit.
Rftsrcrg- *rfw t  

R̂ rnuf « r * U f w iio *N
Translation.

“  A pillar, the gift of the sons of Saghaka,* from Patithana.”
There are also the following inscriptions in the viMra, but incomplete in

the first two cases.2
I nscription N o. 3.

Sanskrit. 1 

Translation.
“  Gift of Magila,3 son of Yachhi.4 ”

I nscription N o. 4.
.................... q .........................

Sanskrit.
*ra$siw»*-...................w  %.....................

Translation,
“ Of the royal physician................”

I nscription No. 5.
crsrfsR 5T|*f]

Sanskrit.
RTctfrpw trffrm  5TRTH
Translation.

“  Gift of the royal physician Magila, the son of Yachhi.”
I nscription N o. 6.

IfSPfSR STcTR T̂*T
Sanskrit.

W'SJP? RpRsPT I ^ tTPTT sra* ll
Translation.

“  Gift of Data,5 daughter of the royal physician Magila, the son of Yachhi.”  1

1 Sans. Samghaka. 2 Translated by Pandit Bhagwanlal Indraji.
8 Sans, Mrigila. 4 Sans. Yatsi. 6 Sans. Datta.
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I nscription N o. 7.

Sfipfara «wff[jcRr Kjf*r®fr
Sanskrit.

tfsrtsrw ^ r o « r  ^ 5, n
“  Gift of Dataka1, son of the royal physician Magila, the son of Vachhi.”

Remark.
The alphabet of these inscriptions in the Vih&ra differs very little from those 

in the Chaitya, and may belong to about 100 b. o., or earlier a little. At this 
time Paithana was evidently the capital of the district.

8—JUNNAK CAYES ANI) INSCRIPTIONS.
A  number of inscriptions from the Junnar Caves were given in No. 1 of 

these Memoranda, and some of them were afterwards translated by Dr. Kern of 
Leiden.2 The Pandit having gone to Junnar with a memorandum of all those 
known to exist, he took fac-simile impressions of all the accessible ones and copies 
of the others.

I nscription No. 1.

This is in one of a group of caves near the base of the east scarp of Sivaneri 
hill towards the southern end, on. the back of a recessed bench on the left side 
of a small cave consisting of three cells each about 7 feet square broken into one.
The letters left are all clear and distinct, but the first portion of it is broken 
ftw&y»

...............

.........=3r
Sanskrit.

............... ..
...............||

It records the gift of a podhi or cistern and probably the lena by some 
person, perhaps named Bhutenaka.

The above inscription is in the fifth excavation of this group. The third 
is a chamber 20| feet by 19-| and 11 feet high with the cylindrical base or drum 
of a dagoba 5' in diameter near the back. It is feet high, with a small 
sunken recess in the flat top, which suggests the idea that the upper portion of 
it must have been structural. The entrance is 6 feet wide, and the verandah is 
16| feet by 4^ inside the pilasters, and with two columns in front (one destroyed) 
of the pattern so common here and at Nasik. A  drawing of one of these and 
the adjoining pilaster is given in the accompanying Plate.3

1 Sans. Dattaka. 3 Ind. Ant., vol. VI., p. 39.
3 This plate is a photolithograph from a drawing among the MS. notes of the Messrs.

West.
b 761—11
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Inscription No. 2.1 2 * 4
This is in one of the group in the upper scarp on the east side of the fort. It 

is in a chamber 2T by 11', exactly over a vih&ra below, measuring 24' by 22', with 
seven cells, with which it communicates by a stair outside at the right end. The 
inscription is deeply cut along the upper part of the left wall.

[ \ ] gqfV-m m *  sfRTff $ w r  gdSFr.
Sanskrit.

“  Gift of a reception-hall by Mudhakiya Mala and Golildya Anada, two men.”
Remarks.

Mudhakiya, probably the Sanskrit Murdhaktya, and Golildya, Sanskrit 
GollaHya (the li is injured and might be U or la) are the names of the families to 
which Mala (Sans. Malla) and Anada (Sans. Ananda) respectively belonged.

Upathdna, Sans, upasthdna, ‘ sitting near,5— a place for receiving visits, a 
drawing-room— referring to the room in which, the inscription is.

Higher up than the group in which Inscription No. 1 is found are a number 
of cisterns, recesses and caves, on one o f which there is a small fragment of an 
inscription.51 In the group known as the Bara-kotri, on the same side of the 
hill is Inscription No. 3, of which Dr. Stevenson gives the first three lines as his 
No. 8, and the two last as No. 9.:i

Inscription No. 4.
This inscription is in a Chaitya Cave 31' by 20|' with a flat roof described 

in my Memorandum. The accompanying drawing of one of the pillars in the 
front part of the cave will illustrate their styled The roof is painted in square 
panels with a circular ornament in each panel, and the same with the roof of the 
outer verandah.® The inscription is on the back wall of the verandah near the 
right end,

Sanskrit. 

flf?fcFFtcrpW II
“  Of Virasenaka, a chief householder and upright merchant, the meritorious 

gift of a chetiyaghara, presented for the welfare and happiness of all.”

1 No. l l  in No. I., and Ind. Ant., vol. VI, p. 38.
2 Ind. Ant., vol. VI., p. 385.
» Ind. Ant., vol. VI., p. 385; Jour. B. B. R. A. Soc., vol. V., pp. 160-ff. It is No. 6 

among those given by Col. Sykes, Jour. R. A. Soc., vol. IV., pp. 287-ff.
4 From the MS. notes and drawings of the Messrs. West.
5 No. 12 ut. sup. This is No. 7 of Dr. Stevenson’s copies, and No. 7 of Col, Sykes’s,
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Remark.
Dhamanigama, Sans.,dharmanaigama, ‘ who trades uprightly’ ; Mtavdnijya 

and dharmavanijya are 4 unjust’ and 4 just trading.’
I nscription No. 5.

_ This is near the extreme end of this row of caves, high up above a cistern.
It is inaccessible and an eye copy could only be made. It is, however, clearly 
cut. J

5HRTFT % qffev)
Sanskrit.

J-RTH (?) ^TW it qtf I!
“ The meritorious gift of two cisterns by the Yavana Irila Gat&na (?).”

Remarks.
Havana is generally applied to foreigners, but it is impossible to say to 

what country this man belonged; he may have been a Parthian or Baktrian 
Greek.

Gatana after the name Irila might be read gabhdnam (Sans, garbhebhyah—  
the 6th case in Prakrit being used for the 4th in Sanskrit’)— and we should 
then translate 4 for the cells ’ ; but this is doubtful, and in No. 33 the word is 
again used where such a meaning would not apply.

I nscription No. 6.
. This is in the last excavation of the group, on the back of a recess above

an open cistern. It is difficult to get at and much effaced. At the end of the 
second line are some letters like handvavV

l \ ] *railfarR q fta T O  [to]  w w  faw w rfW r
[  ̂ qfrt’ sR ^ w r f t f a ..................

Sanskrit.

|f|W ? ..................
44 The meritorious gift of a Lena and cistern by Patibadhaka Giribhuti 

son of Savaginya of the Apaguriyas, with his wife Sivapalanika; for this, a 
permanent capital........................”

Remark.
Apaguriya may be the name of a clan.

I nscription No. 7.
On the fa§ade of the Chaitya3 at Manmodi hill, on the central flat surface of 

a half lotus over the entrance—
^3fR totctCO

Sanskrit.
___  H

1 See Prakrit Prakdsa 64, VI.
3 This is No. 8 of Ool. Sykes’s copies.
3 See frontispiece to Cave Temples,
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<{ The meritorious gift of the facade of a (garbha) hall by the Yavana
Chanda.1”

Remark.
The name Chanda is in the plural (coni KM& Inscription No. 7). The ra 

at the end is broken away.
I nscription N o. 8.

This is found in the series at caves in the southern spur of the Manmodi hill 
about a mile east from the Chaitya in which is Inscription No. 7. It is on 
the back wall of an open verandah in a group of chambers now all broken into one.
It is much defaced,2 what is legible reads—

.........[iTlstfcrsfaR] PT̂ rri arFf ^
..... .br p[=p]pp

Sanskrit.
.........rr?qr%prGiT «P£vrf <rrp Pi
. . . . . . ft ^  qspp^ fcpstf: 11

(C ...A  five-celled (house)..,...th e  meritorious gift of the brothers, sons of 
Gahapati..,.......”  ,

On a large unfinished Chaitya in this group there are a number of inscrip
tions, many of them but indistinctly cut on a rough surface.

I n sc r ip t io n  No. 9 .

This is on the left end of the back wall of the verandah, just above the level 
of the door, faintly cut on a rough surface.3

PIP jpjbfcS fpRPrK 

arppq erq[frjf^Tf n
% qpfpfiRf^ [ 3TP ? ]

Sanskrit.
PIP PPRiT R4%pTpT 
P3=P*5I \S PSPFT 
£pp$: p^
PPlPlP! [P#r%P?J SFf 5TPT1I

,c A  meritorious gift of 15 nivatanas by Palapa in Puvktada village : the gift 
in the hand of Payogoka of the Aparajita4 sect.”

Remarks.
The name of Puv&nada, like that of all villages, is in the plural.

1 Sana. Chandra.
2 It is given as No. 2 ef the Juimar inscriptions in Bird’s Oaves of Western India.
8 This is No. 22 of Dr. Stevenson’s, and No. 6 of Dr. Bird’s copies.
1 In the plural.
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4 hdths make 1 dancla, and 30 danda make one nivartana; but sometimes 
7 Hdths are allowed to the davda.

Inscriptions N os. 10, 11, 12.
These three inscriptions are on two octagonal pillars in front of the same 

large unfinished Chaitya Cave at the foot of the hill. They are in well cut letters, 
but the language is neither P&li nor Sanskrit. No. 10 is on the left pillar, on 
the right side of it; No. 11 is on the right pillar corresponding side facing 
No. 10; and No. 12 is on the adjacent face towards the inner sides, but the 
lines do not align with those of No. II .1

No. 10. No. 11. No. 12.
crr?% srjjtftT srrfr

JTRT fairs' w

faff^r

I nscription No. 13.
On the left wall of the large recess over the door, and on the same level 

as the window ; the letters are indistinct.3

n firfSKOT

fa fan ii 3?r%
fa ^

wrfa fa]??
Sanskrit.

IK3T^PTT'
fa#jrr-ax

fa fasrfa; II ^ 3 ^ %
TCJ& faiR-
^rfa ^  ii

. 1 These are respectively Dr. Stevenson’s Nos. 15,14, and 13; Dr. Bird's No. 5; and 
Colonel Sykes’s Nos. 3, 2, and 1.

2 Dr. Stevenson’s No. 21. 
b 7G1—12
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“  By Adutlmma the Saka, an upasaka of the guild of the Konachikas (a gift 
of) 20 nivatanas in Vad&liki1 near the Karanja tree, and in Kataputaka, 0 niva
tanas near the banyan tree.”

Remarks.

What trade the Kondchikas were of, does not appear. The Sahas were 
perhaps foreigners but converts (updsakas) to Buddhism : AdutMma is a foreign 
name.

There is a Varada 6 miles N. from Junnar, and a Katur, 5 miles S.S.W., 
which may be the Yadali. and Kataputa ( Sans. Kataputra) of this inscription.

I nscription No. 14.

On the back of the recess over the door and alongside the window on its 
left. It is contiguous to No. 13. Many of the letters, especially in the lower 
lines, are veiy uncertain, as the rock is rough.8

snwfcr
f^croTrf^

[f%]3TW?Tn% fh R

»>nfa fafr IRiRfT
.........3R..

PRcrurn  ̂%

Sansh it.

3TRwr-
cg tim  f5r^=rri% q’nHrfcr:

r%S7W amrfficT

*TR3f ZW  bfcT-
f^ S -

hfFf 5T?foT || PfJRfq
*■••• .°F> •

ii

“  In the village of Mahaveja, twenty-six nivatanas for Jababhati. To the 
Sidhagana of the Aparajitas, three nivatanas given at the hill-foot near 
Manamukada h ill; of the town.......for...hill, two nivatanas..."

1 Sans, Vatalik. This- is Dr. Stevenson's Nos. 19 and 20.,

4
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Remark.

The Sidhaganas evidently belonged to or were a division of the Aparajita 
sect of Buddhists; Apardjita (unconquered) is used as an adjective qualifying 
sidhagana. Mdnamukada (Sans. Mdnamukuta, ‘crown of pride’) appears to be the 
old name of the Manmoda hill, where the inscription is. The donor’s name is 
wanting,— possibly it was the same as in the previous inscription.

I n s c r ip t io n  N o . 1 5 .

This is on the left side of the front of the arch round the window.1

Pali. Sanskrit.
«rrfa STIW

FTC#
«TTFT \ % I
T O  T O

W  ^
“  Two nivatanas of mango trees (P)....... this of Vahata Vacheduka.”

Remark.

Ambikatati, probably Sans, dmrikatati, but the ta may be bha and dmbi- 
kabhati— a mango field.

I n sc r ip t io n  N o . 1 6 .

This is on the right side of the arch, opposite No. 15, but instead of being 
carved across the front, it is cut in three lines parallel to the arc of the arch.2

PTFfa W T O

Sanskrit. .

bib t w h
....

“  The guild of bambu-workers, monthly, one and three quarters, and the 
guild of braziers a quarter....... ”

1 This is Di;. Stevenson’s No. 18, and Dr. Bird’ s No. 1.
2 This is Dr. Stevenson’s No. 17.
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Remarks.

In msakarasa, the atmsv&ra appears to be lo s t S a n s .  vamsaMra, a 
bambu-worker; kdsakdra, Sans, kdrhsyakdva, braziers, hodie kdsdra.

I n s c r ip t io n  N o. 17.

• On the back of the recess to the right of the great arch.1

TTlfa 3351?%$ ^
5Tvn% fa w  
oiffo shw nm w

Sanskrit. 

q #  WdZ* T O
Pr #-

iTT!% 3J3T3TII RIW'

«  j n Valahaka village, for Jcarajabhati, twelve nivatanas. In Seuraka village 
...nivatanas.......”

I n s c r ip t io n  No. 18.

On the right wall of the recess, to the right of No. 17. Many of the letters 
are doubtful.

f^TcT^fi *  
a #  II

.......

^rf?r II *tft«r

SR ...................

. *
1 I>r. Stevenson’s No. 16.
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Sanskrit.

cT% FTf&Trft *T-
fllftll
* m m ..................

aw rp} r%crp-
^ s t r  f t # -

il 5M- 
*R2% f t # N R  
fr?^ r^ r...........

“ And on the west in Sirikadaka four nivatanas; west... ...for Jiputraka eight 
nivatanas; in Kadaka village, twelve nimrtanas—a merit or ions gift.”

I nscription No. 19.

On a quadrantal moulding over the door-way, on a rough surface. The 
lower line and half are in larger letters than the lines above.1

{Not Translated.)

I nscription No 20.

To the right of the large unfinished Chaitya in which are the preceding 
inscriptions, is a verandah 15-|' by 5' with two cells at the back. It is half filled 
with earth, and the front broken away. The inscription is on the back wall 
between the doors of the two cells.2

p i w  ^  fcinSpt
Sanskrit,

t s j T w  fssftraFT ^  ftm  ii
“ A house of two cells, a meritorious gift by the brothers Budhamita and 

Budharakhita, Lankudiyas,3 4 sons o f Asasama, inhabitants of Bharukachha.”

1 This is Nos. 23 and 24 of Dr. Stevenson’s, and Dr. Bird gives the 5th line of it as his 
No. 7.

3 This is No. 9 of those in bid. Ant, vol.. VI,, p. 36, Dr. Stevenson’s No. 12, and Dr, Bird’s 
No. 3.

3 This is inserted in much smaller letters between the lines.
4 Probably Sans, Laiikutihas—a sect.
> 761—13
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I nscription N o. 21.
This is another verandah alongside the last, 15|' by 8' -with two cells at the 

back. It is on the back-wall between t.he doors of the cells, but has not been
finished.1 ^

flf¥crjnrs<?ft3cni wrlcrcr -flmtcrw 
Î fcTfĥ R ^ m

Sanskrit.

fW r a r c w  m  ii
“ (Grift) of the householder Sivadasa, son of the householder Sayiti, and his 

wife with all his relatives...”
I nscription No. 22.

Next to the last verandah, is another 18' by 6-|' with two columns and 
pilasters, without cells, and nearly full of earth. The inscription is outside close 
to the pilaster. The lower part of it is peeled off and so injured that a trans
lation can hardly be attempted. It seems to have recorded the construction of a 
cave for Chetiyasa by a householder.2

iFTfvrfclFt «KR ff- 
TcffpflTff dRffi

srri forpfiffw
.......N €r*iWf
.........^  jictRt

......... i f  %  W f ?

> tr*nw
Sanskrit.

fforr̂ r̂ oii p-jframi *?-

hmwffdi firiri
*rswr%?WFrT
gpft
.........«r
......... =*r
....

II
’ Stevenson's No. 11, Bird’s No. 2, and No. 10, Ind. Ant., vol. VI., p. 36.
2 This is Stevenson’s No. 10, and Bird’s No. 8.
3 This letter N had been at first omitted and then cut above the line.
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“ The Acharya of the Gana, the venerable (ThSm) and reverend (Bhaymta)
Tevidya1 Sulasa: his disciple Thera Bhayanta Chetiyasa, a Tevidya.......nadana-
icdnamka ...kothalaM... and householder.......his grandson Nandanaka ........the
meritorious gift.”

I n sc r ip t io n  N o . 2 3 .

In the eastern slope of the southern spur of the M&nmodi hill is another 
series of caves. The first excavation is a verandah with two cells, and with 
two octagonal pillars and pilasters in front. The second is an unfinished Chaitya 
33~!’ by I l¥  with flat roof and a large square rough block of stone near the 
back. On the right hand wall outside the verandah, between the octagonal 
pilaster and the doorway into the next verandah and rather above the level of 
the door is an inscription in three long lines but nearly all obliterated. In 
the second line “  son of Satamala”  and in the third “  son of Virabhuti” can just 
be made out.

....
fnmwprar. . . . . . . . .
•••3d ftTHTcT.........

Sanskrit.
■ r%&5,1 St o r w  # n { w ] ........

SRmjwfsr ( ? )
•••3 w a r ie r ...

I n s c r ip t io n  N o . 2 4 .

Passing two chambers we reach a large recess, with a smaller one over it, on 
the back-wall of which, but inaccessible, is Inscription No. 24.2

qfr%
Sanskrit.

"T he meritorious gift of a cistern by Sivabhuti, son of Sivasama.”

I nscription N o. 25.
Passing a cistern and two small recesses, we reach another recess with a 

bench round three sides, on the left side wall of which is the next inscription,3 
It is one of the most important of the series as the only one containing a royal 
name—that o f Nahapana, which we find also at Nasik and at Karle.

[fsfr J W fitaR fT
3T W

[£Jw t  ^ .[ ? ]ftr raqt ^  3 w r  #  8$

1 ‘ Knowing the Tripitaka’— Sans. Traividya.
2 No. 7 in Ind. Ant., vol. VI., p. 35, Stevenson's No. 25, and Bird's No. 4,

3 Stevenson's No. 26, and No. 8, Ind. Ant., vol. VI, p. 35.



Sanskrit.

n it  wrft*rs<TP*rc«ir-
m aw

jprpfcr ^  a < fcT: II
“  The meritorious gift of a mandapa and cistern by Ayama of the Vaclikasagotra, 

prime minister of the king Mahakhatapa (great Satrap), the lord Nahapana; 
made for merit, in the year 46.”

The next series of eaves are those in the Lenadri hill about three miles 
north of the town. Taking the caves from west to east the following inscrip, 
tions occur:—

I nscription No. 26.
In the seventh excavation from the extreme end of the series, which is an 

open verandah 33-V by about 4’, is Inscription No. 26 over a recessed bench in 
the back-wall. It is clearly cut.1 2

#W m «K *r $cw
re4ffjcr?T
fii%^cr ^  [ l ]

Sanskrit.

fagw5.11

“  The meritorious gift of a Lena by SivabhCiti, son of Sknara3 4 the Upasaka, 
to the Sanglia of Kapichita.”

Remark.

Kapichita is probably the old name of the Lenadri hill, or of the monastic 
establishment there.

I nscription No. 27.
Passing a number of excavations we reach a recess over a dry tank which has 

been broken open. On the back wall of the recess the next inscription is 
clearly cut.3

PKWrfo2R5T*T STŴ RtflftWr

1 This is Dr. Stevenson’s No. 6, and Col. Sykes’s No. 13 ; also No. 6, Ind. Ant., vol. VI.,
p. 35 .

2 Sans. Sfy&mala.
3 Stevenson’s No. 5, Sykes’s No. 11, and No. 5, Ind. Ant., vol. VI,, p. 35.
4 Read "efjfqr.

Km <sl
X > — ■ / /  ■■ ,■■ ...■.,• ■
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. Sanskrit.

*f^rf^RpTr
sfipfN wrr f r q fy  irffc: II

“  The meritorious gift of a cistern by Lachhinikd,1 wife of Torika the N&- 
daka,2 [and] Nadabalika, wife of Mulasami Isi.8 ”

Inscription No. 28.
In the next recess also oyer a cistern, is an inscription, distinctly cut on 

the back wall and beginning and ending with a svastikaS

<?7|%
Sanskrit.

|pr?r-
T O  sffe^nS.- II

“ The meritorious gift of a cistern by Saghaka,5 a goldsmith, son of Kudirh 
of Kalytina.’ ’

I nscription No. 29.
After the last are three chambers opening into one verandah ; then a cell 

with an open verandah, and at a lower level is another cell with a verandah.
The next is a flat roofed Chaitya, 22' by 12' with a dagoba. The verandah 
measures 20' by S' with "two columns and pilasters in front, broken away. The 
inscription is on the back wall of the verandah, high up, and to the left of the 
door.7

m >, Sanskrit.

'O
Rmrm ||

£t The meritorious gift of a Chetiyaghara given by inad, son of Tapasa the 
Up&saka, and grandson of Kapila the Up&saka.”

After passing the large vih&ra now appropriated as a temple of Ganapati 
a vaulted Chaitya is reached, near tho top o f the ascent. It measures 41' by 22'

1 Sans. Lakshminika. 2 Nad aka must be a caste name. 3 * Sans. Rishi.
4 Stevenson's No. 4, Bird’s No. 12, Sykes’s No. 12, and No. 4 in Ind . Ant., voL VI., p. 35.
s Sans. Sangbaka. « Sans. Kutira.
7 No. 3 in Ind, Ant., vol. VI., p, 35, Stevenson’s No. 3, and Bird’s No. 11.
b 761—14
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6" with stone ribs both over the nave and aisles. It has five octagonal free
standing and one attached columns on each side, with bases and capitals (see 
Plate), and six plain octagonal ones round the dagoba. Above the capitals of the 
columns are pairs of animals, alternately elephants and'tigers to each capital.

I nscription N o. 30.

This is on the back wall of the verandah, over the door, deeply cut, and 
with a svastika at the beginning and end of the line.1

[ \ ]

Sanskrit.

%w*jt II

“  The meritorious gift of a constructed Chetiyaghara by the distinguished: 
Sulasadata, son of Heranika2 of Kalyhna.”

I nscription No. 31*
Passing a recess to the right of the Chaitya, the next excavation is a chamber 

26’ by 29’ and 8' high, with a bench along both sides and back. It has two cells on. 
each side and three in the back. There are two open windows in the_ verandah,, 
over the left of which the inscription is distinctly cut.3 There is a cistern with: 
water outside the verandah to the right.

m m  qffc ^
Sanskrit.

^rcjpsragr: b ccpt4  n

“ A  meritorious gift of a seven-celled cave and cistern: by the guild of corn- 
dealers.”

Remarks.
Dhanika, Sans, dh&nyaha,—a corn-dealer. Satagabha, Sans. sap tag arbha,—of 

seven cells.
In the south scarp of Sivaneri hill there is another series of about sixteen ex

cavations commencing from the tiled Hindu temple in the' second line of 
fortification, the shrine of which temple is an excavation in the rock. Among these 
caves are three inscriptions, the first being on the back wall of a verandah 23-|' 
by 3 /  , with a cell behind. The inscription is to the left of the cell door, on a 
slightly sunk panel. The fourth letter of the second line only is broken.

* Ind. Ant., vol. VI., p. 35, No. 3, Stevenson's No. 2, Bird’s No. 9; and Sykes's No. 10.
8 Sans. Hairanyaka,
s Ind. Ant.,, vol. VI., p. 34, No, 2, Stevenson’s No. 1, Bird's No. 10, and Sykes’s No. 9.

*
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